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 شكر وعرفـان
 

 

 

أتقدم بجزيل الشكر لكل من ساهم في تقديم يد العون و المساعدة لي من  

جه شكري الخاص للدكتورة" بن حبيب نزهة "التي  أو  من بعيد و   أو  قريب  

  ا  بالنصح و الإرشاد من أجل تقديمنأشرفت على هذا البحث و التي لم تبخل علي

الموقرين  المستوى دون أن ننسى تقديم الشكر للأساتذة    إلىيرقى    عمل

 ة المناقشةأعضاء لجن

  جميع أساتذة قسم الترجمةل كبير  و  شكر 

 

  



 

 

 إهداء
 

 

 بعد الحمد و الثناء على الله وحده و الصلاة و السلام على من لا نبي بعده 

لىأ هدي هذا العمل   نور عيوني و نور قلبي أ بي و أ مي  ا 

لى سماعيل و  محمد " ا  خوتي  س ندي " ا   ا 

لى بني حبيبي " شاهين "  ا   جنتي فوق ال رض ا 

لى  أ هلي و أ حبتي  ا 

لى كل من قد     م لي يد المساعدةا 

 إيمان  صحراوي                                                                          



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مقدمة



 مقدمة

 أ‌
 

 مقدمة

 ةفي تكوين شخصي التربية ةهميأ ، ومنذ فجر التاريخ الإنسانيةالمجتمعات  أدركتقد 

 الإنسانيةر المجتمعات ومع تطو   ،  هأهدافوفق متطلبات كل مجتمع و  ،  وتنشئتهمفراد الأ

 الكون إلىكل مجتمع ونظرته  ةوذلك تبعا لفلسف ،  المختلفة بأبعادها التربوية العمليةتطورت 

 إلى النظرةحيث تغيرت ، ها أهداففي مفهومها و  ةلات جدريتحو   الحديثة التربيةشهدت  ، 

 الأساسيةمات في تكوين الس   ةبل وحاسم،  ةهام  تعد مرحله  الطفولة تأصبحالطفل و 

يتلقى معارفه وخبراته وقيمه بطرق لا يمكن  أصبحالطفل  لأن ، المستقبليةالفرد  ةلشخصي

 . التحكم فيها

 ةالطفل مكان ثقافة خرى، وتحتلالأتميزه عن المجتمعات  ةخاص ثقافةلكل مجتمع         

الطفل تتمحور  ثقافة طبيعةن أشارت معظم الدراسات أ، و هذه المجتمعات هامة في بناء ثقافة

 ةباعتباره وسيل  -الأدب -ظرا لوضعه المتميزالطفل ، ن الأعمال الأدبية التي يتلقاهاحول 

 . الأطفالتجذب  ةفعال تربوية ةثقافي

لاسيما في ، في العصر الحديث  كبير إهتمامالطفل  لأدبى ول  ي   أصبحلذلك  

مثل ،  شاملة متعددةفي مظاهر  هتمامتجلى هذا الإ حيث، النصف الثاني من القرن العشرين

وتوسيع الندوات والجوائز  تبالمكافئاوتشجيع الك ت اب ، سنويا  المنشورةكتب أدب الطفل  زيادة

 . الطفل بأدب الخاصةوالمؤتمرات 



 مقدمة

 ب‌
 

بل كونها تمثل الح،  كان للترجمة الحصة الأكبر في إثراء الرصيد الأدبي للطفل

لتحقيق التواصل الفكري و البناء الحضاري بين  ، لىو و الوسيلة الأالعصبي الرئيسي 

 . الثقافات و بين الجماعات البشرية

هي توغل  نماإو ، ن الترجمة ليست مجرد تعامل سطحي مع التراكيب و المفردات إ

و ظهرت الترجمة ،  الثقافاتعملية لغوية  لنقل ، و تعتبر كذلك في المعاني و الصور 

لمتلقي ، سواء كان الكبير في الحفاظ على ا اف تزامنا مع ظهور الترجمة ، و دورهبتصر  

هنا يجب  ،  دخيلة أو صيلة أبالثقافة سواء كانت  يتأثرالطفل بطبعه ف ، بالغا أو طفلا 

عتباطية في رحاب النصوص بل هي مكابدة إليست مجرد نزهة  لأنها، التحكم بالترجمة 

  .الفكري و الحضاري  بمحملهاشاقة للمعاني و الصيغ 

 يلي: إشكالية كما الرؤية ظهرتو بناءا على هذه 

الرسالة المعنى و على حافظ أن ي  الأطفالقصص ترجمة في  لتصرّفليمكن  أي مدى إلى

  ؟راد إيصالها للطفلالم  

 : تفرعت التساؤلات التالية  الإشكاليةمن هذه  انطلاقاو 

 ؟ الأطفالف  في ترجمة قصص التصر   إلىما هي دوافع اللجوء  -

ماهي تقنيات الترجمة بالتصرف التي قد يلجأ إليها المترجم و هو في صدد الترجمة  -

 ؟للأطفال 



 مقدمة

 ج‌
 

 هل تؤثر تقنيات الترجمة بتصرف على جمالية النص الأصل ؟ -

 و على أساس ما سبق قمنا بوضع الفرضيات الأتية : 

ستراتيجيات قصد خلق نص إتفرض على المترجم التقيد واتباع  للأطفال الترجمة -

 .يتماشى مع عقليه الطفل العربي

هذا الجمهور وفي  ةفي خدم الأطفالبتصرف في قصص  الترجمةسلوب أقد يساهم  -

 .على قيمه المحافظةنفس الوقت 

 ، كان للدوافع الذاتية النصيب الأكبر، فلقد أما الدوافع التي جعلتني أقوم بهذه الدراسة 

من القصص، عن الأنقى و الأجود و الأجمل  بنيلإكوني أم و كباقي الأمهات أبحث دائما 

 .لعناية بفكره كالعناية بملبسه و طعامه و ا بنيلإ التقديمه

هي  الأسرةنا في عصر لم تعد فيه أصبحا أننا ا الدوافع الموضوعية فلا يخفى علينأم

ي يتعرض له الطفل ذفي ظل الغزو الثقافي ال ،  كرهالطفل وف   ةالمبرمج الوحيد لشخصي

في عالمنا العربي  نهإف ،  في تجسيده الغايةدب الطفل في الغرب قد بلغ أذا كان إالعربي ، ف

الطفل هو نصف الكيف، و كذلك  أو م ك  سواء في ال ،  ةقوي ةدفع إلى ةلا زال في حاج

 .حاضرنا وهو المستقبل كله 

وجدنا أن المنهج الوصفي التحليلي ، و نحن في صدد العمل على القسم التطبيقي 

لى استخراج وخلال تبنينا لهذا المنهج سوف نعمل ع، هو الأرجح لمعالجة هذا الموضوع 



 مقدمة

 د‌
 

 " Alice’s " "العجائبليس في بلاد أ" المختارة القصة ةف في ترجممواطن التصر  

Adventures in Wonderland  "إلى بالإضافة التقنية المستعملة،  مع ذكر نوع 

 . للتوضيحتعليل وجيز 

التي  ، صادفتنا بعض الأعمال السابقة، رحلة البحث في هذه الدراسة لبعد خوضنا 

بشكل عام و ولها امنها من تن، لكن من جوانب مختلفة  ،  سبق لها معالجة هذا الموضوع

رة تخرج مذك نذكر من أهمهم : ،  ل التفصيل و التغاضي عن باقي النقاطمن فض   امنه

 Adaptation in translating proper :تحت عنوان  4102 بجامعة قاصدي مرباح لسنة

Nouns in children’s literature    مذكرة تخرج لشهادة الماجيستر ،  لشرف جهاد ل

 كذلك ، ل مريم حاجي " التصرف في ترجمة أدب الطفلبعنوان "  4102بجامعة باتنة سنة 

تحمل عنوان " ،  4141معهد الترجمة   4بجامعة الجزائر  رسالة دكتوراه في الترجمة 

 .ل سعيد الشريدي " الأطفالالتكييف في أدب 

 إلى لوالفصل الأ نقسم إ ،  ثلاث فصولول بحثنا في  او للإجابة على هذه الإشكالية سنتن

عند  نشأته ، ة بصفه عام الطفل دب أ إلىتطرقنا فيه  ، مطلبين إلىمبحثين كل مبحث 

 الثقافية واللغوية المعرفيةه أهدافو  ،واللغوية الفكريةخصائصه  ،تعريفه ، الغرب ثم عند العرب

قصص  ، سوف نعرف  الأطفاليصب في فن قصص فسما المطلب الثاني ، أ جتماعيةوالإ

من حيث الحجم ومن قصص الأطفال   أنواع سوف نقوم بتحديد ،هميتها أ و نذكر، الأطفال

المبحث الثاني سوف نخصصه لدراسة بدايات ترجمة أدب  أما ،ها مقومات، حيث المضمون 



 مقدمة

 ه‌
 

   ، بشكل خاص  هداف، مع ذكر الأهمية و الأ الأطفالرها ،  ترجمة قصص الطفل و تطو  

و تأثيرها على ،  الأطفالسوف نختم هذا الفصل  بصعوبات و مشاكل ترجمة قصص 

 .  الطفل العربي 

دعاة الترجمة فيه ، الأول سوف نتناول فسوف نقسمه إلى مبحثين الفصل الثانيأما 

أما المبحث  ، ذكر التقنياتب متبوعالترجمة بتصرف ، و أهل الهدف ، ثم مفهوم ابتصرف 

 أماص الأطفال،  و دوافع اللجوء إليها ، في قصلترجمة بتصرف فسوف نخصصه ل الثاني 

 ،  كل من الكاتب و المترجم و المدونة نع ةسوف يتضمن نبذ ،  لفصل التطبيقيل بالنسبة 

ثم بعد ذلك سوف نقوم بتحليل بعض النماذج المختارة من النسختين ، و  ، ملخص القصة ثم

المستعملة ، و ثم القيام  التقنيات ف  في النص المترجم ، و تحديدتصر  ال مواطن استخراج

 .الدراسة التطبيقية  هذه بتحليل نتائج

لما نعانيه من   ،  واجهتنا بعض الصعوبات تمثلت في جمع المادة العلمية الخام

النقص الكبير في المراجع الملموسة ، صعوبة توثيق الكتب الإلكترونية ، و كذلك اتساع 

 حصر الأفكار في عدة مرات . إلىالموضوع الذي أدي 

الدكتورة بن  إلىو أتقدم بالشكر ، فينا الدراسة حقها أو في الأخير نرجو أن نكون قد 

 بالمساعدة في إنجاز هذا العمل المتواضع .التي لم تبخل علينا حبيب نزهة 

 يو اصحر  إيمان:الطالبة



 

 

 لوالفصل الأ 
 قصص الأطفال والترجمة



 

 

والتر الأطفالل: قصص و الفصل الأ

 الفصل الأول : قصص الأطفال و الترجمة

   أدب الطفل و فن قصص الأطفال  : المبحث الأول

 أدب الطفل) نشأته ، تعريفه  ، خصائصه ، أهدافه ( المطلب الأول: -
قصص الأطفال ) تعريفها ، أهميتها، أنواعها ، مقوماتها ،  المطلب الثاني :  -

 تأثير القصة المترجمة على الطفل العربي ( 

  ترجمة قصص الأطفالالمبحث الثاني : 

تطور ،  بوادر ترجمة أدب الطفل :  ترجمة أدب الطفل  ) المطلب الأول -
 (  ترجمة أدب الطفل

ترجمة قصص الاطفال ) البدايات ، الصعوبات و : المطلب الثاني  -
 المشاكل (  
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ر عن تعب  نواع الفنون الثقافية ، التي لى بين أو كان الأدب و لا يزال يحتل المكانة الأ

من الأمم ،   أمة  في  أو التي تسود في مجتمع من المجتمعات  ، فكار و المشاعر و القيمالأ

 وقائع الحياة ، لنا ر بها يصو   ، لوان، يأخذ من الخيال أدوات و أيعتبر نقلا فنيا  لأن الأدب

فقط  راء ،  و ليسبداع للق  هي بروز لطاقة و إ، يفما كان شكلها ك عمال الأدبيةالأ 

 ،  و يختلف أدب الصغار عن أدب الكبار من حيث النشأة و المفهوم اب و المؤلفينللكت  

خصائصه اللغوية و الفكرية ، و ختمنا هذا  إلىهذا ما سنراه في هذا الفصل ، بالإضافة 

المعرفية و اللغوية ، الثقافية و الاجتماعية ، ثم انتقلنا  هدافمن  الأ الفصل بتحديد مجموعة

 و تحديد الأهمية و الأنواع و المقومات . الأطفالفن القصص عند  إلى

  الأطفال قصص  أدب الطفل و فن ل: والمبحث الأ 

 أدب الطفل ل:والمطلب الأ 
وة تأثيره و فاعليته في الحياة لق، أدب الكبار في شتى المجالات  تاريخ برز

قليل الذكر في الدراسات  ، غامضا نوعا مامما جعل تاريخ أدب الطفل  الإجتماعية ، 

بما  ،شيء من أدب الكبار  فقطم للأطفال قد  و كان ما ي  ، التاريخية و الأدبية عبر العصور 

تعالج واقعهم متغاضين بذلك عن المواضيع ،  شعار ، وأفيها القصص و الحكايات الشعبية 

 .التي تغذي قدرات الطفل العقلية و تلبي حاجاته النفسية 
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 لطفلنشأة أدب ا-1
   عند الغرب   -

 هتمامو توسع هذا الإ ، اسط القرن التاسع عشرأو بأدب الطفل منذ  هتمامزداد الإإ        

     حيث بلغ ذروته عام ، على النطاق العلمي في النصف الثاني من القرن العشرين

عن طريق  ، إهتمام متواصلأدب الطفل حيث شهد   ،بر عاما دوليا للطفل الذي اعت   1979

 ، هذا المجال فيو المعلوماتية  ظهور التكنلوجيابعد ، و ذلك شكال مختلفة عدة وسائل و أ

و ترسخت معالم ، رن التاسع عشر لا بعد الق، إ بشكل جدي بهذا الأدب هتمامالإ يبدأو لم 

 : يقول الدكتور عيسى شماس ، و هذا الأدب و اتضحت مقوماته مع بداية القرن العشرين 

لى كانت باللغة اللاتينية في القرن السابع ميلادي و كان و الأ الأطفالظهور كتب  أن" 

منسوخة و لم تتقدم الا  الأطفاللويات الكتابة و كانت آنذاك كتب أو هدفها تعليم الدين و 

 .  1" خرافات ايسوبل كتاب للأطفال و كان بعنوان أو بعد ظهور المطبعة حيث ط بع  

أن  إلىو تاريخ ولادته الحقيقية ، ت حول نشأة أدب الطفل جري  الدراسات التي أ  شارت أ      

تحديدا  ، اخر القرن السابع عشر و بداية القرن الثامن عشرأو لا في هذا الأدب لم يظهر إ

 Jean-Jacques   جون جاك روسو ) فكارالثورة التربوية التي أحدثتها أبعد 

Rousseau    ،1778 / 1712)   و رافقتها ثورة ثقافية ، عن الطفل و مفهوم الطفولة

سنة ميلاد  1697برت  حيث اعت   ، أدبية في مجال الكتابة للأطفال على الصعيد العالمي

 Charles Perrault 1261 تشالز بيروالشاعر الفرنسي )  أدب الطفل عندما نشر
                                                           

1
‌‌53ص  ،4112دمشق ، منشورات وزارة الثقافة ،أدب الأطفال بين الثقافة و التربية  ،عيسى الشماس 
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 Contes de ma mère » (حكايات ماما الوزة  ) في باريس قصصم( 1071/

l’Oye »  ،  و نشرها  ،خصيصا للأطفال تبت  ك  ، ل من حيث النتيجة و عد الكتاب الأالتي ت

في جميع  في بعث نشاط أدبي ملحوظولقد ساهم هذا الكتاب  ، باسم مستعار في بادئ الأمر

ت هذه قد ضم  للأطفال ، و العجوز وتقديمه  ةرتكز على الموروث الشعبي للقار إ. أوروبانحاء أ

مثل ، معظم لغات العالم  إلىرجمت فيما بعد ت  التي  المشهورةين و اعددا من العن المجموعة

 .1راءالحم القبعةوذات  ،  النائمة الجميلة ،  سندريلا

ه و فنا قائما بذات أصبححيث ، ا و نوعا تشار كم  ثم أخذ أدب الطفل في التوسع و الإن   

و مع مرور الزمن جاء القرن  ، للنهوض بهذا الأدبلات و اعدة محبعد و هذا  ، مستقلا

، و معالمها و حاجاتها  الطفولةسرار أ كشف علماء النفس و التربية عن و، الثامن عشر 

و المتلقي الصغير في عالمه الكبير  ضحا أمام الأدباء ،  لمخاطبة هذافاتحين بذلك طريقا وا

 .عدة معارف علمية  إلىا ستناد  إذلك 

خراج هذا الأدب و جعله المربيين،  في إ إلىن الفضل كله يعود الجدير بالذكر أ         

كثر أفي أدب الطفل منحى  الكتابةخذت و أ، طريق تطويره و الدفاع عنه عن ، يرى النور 

ففتح بذلك عهدا جديدا   ،1762)  "يميلإ"   جون جاك روسوو )ا مع ظهور كتابضج  ن  

 طفل .ر ثورة في عالم أدب الب  اعت  

                                                           
‌35ص  ،4112دمشق ، منشورات وزارة الثقافة ،أدب الأطفال بين الثقافة و التربية  ،عيسى الشماس‌ 1
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للطفل منهم  الكتابةتركوا بصمتهم في ، خرون آاب كبار ت  يضا ظهر كأ الفترةفي هذه 

م( 0721/ 0878، وفلهلم غريم  )، م( 0781/ 0872، يعقوب غريم ) لمانيان خوان الأالأ

 بياض الثلج"" العالمية القصةوالبيوت" التي تحتوي على  الأطفال"حكايات  االلذان كتب

ليس أ"  المشهورةالذي نشر قصته   ،  (م1181/ 1116،  لويس كارول  ) نجليزيالإو 

ندرسون أوالدنماركي هانز و هي مادة دراستنا التطبيقية في هذا العمل ، " في بلاد العجائب

 .1" البطة القبيحةالذي كتب قصته "   

دراسات  بإنجاز، م(  0107- 0102لى)و الأ العالميةبعد الحرب  ما فترةتميزت 

ة سلوكه وملاحظ لدراسة، فأ ل فت كتبٌ  نه كيان مستقلأحول الطفل على  ةممنهج ةعلمي

لتطوير  ،  الفترةالأدباء في هذه  التي ساعدت ، العمليةه مكاناته وقدراتإ ةومراعا، عاداته 

تماشيا مع رغبات ،  للأطفال الموجهةطرحهم للنصوص  ةساليبهم وموضوعاتهم وطريقأ

 . الطفل

الحرب  نهايةوالذي جاء بعد  ،  ما يسمى بالعصر الذهبي لأدب الطفل إلى الآن نأتي

رت ش  ون   ، بعت خلاله الكتب على نطاق واسع جداط  فقد ، م(0122- 0111)الثانية العالمية

 ج  ر  دأ  وكذلك مكتبات و  ، من دور النشر ةوظهرت مجموع ، للطفل خاصة ةمجلات موجه

 .أدب الطفل كموضوع له مكانته في الدراسات العليا في كبرى الجامعات

 

                                                           
1
‌53عيسى‌الشماس،‌المرجع‌السابق،‌ص‌ 
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   عند العرب  -

 حضارةصيله ذات أو  عريقةأمة  كونهاهامة عند العرب ،   مكانة دب الطفلإن لأ        

ورغم ،  الأدبيةعمالهم ألم ينسوا الطفل في  ، والجديةورغم اتسام العرب بالحزم ، وقيم 

في بعض   طفالهم كل الحب مجسدين ذلكأ وحبأـلقد  ، خرىأ إلىمن قبيله  التربيةاختلاف 

 ، في حياتهم الكبيرةلمكانته ، عند العرب  الكبار أدبط الضوء هنا على ونسل   ، شعارهمأ

بوا في ثنايا مؤخرا سر  ، حيث كان جزء منها والدليل على ذلك الموروث الأدبي الكبير قديما 

عه وذلك راجع لواض   ، جدا ضئيلةكان بنسبه  أنه إلا ، الطفلهذا الأدب شيئا من أدب 

بنائهم أمثل بعض الشعراء الذين رثوا ،   للأطفاللا  الأطفاله عن ل  ج  ن أدبهم كان تلقيه لأوم  

 1.تهاميالبو الحسن أنذكر على سبيل المثال ، 

وتغير   بعد ظهور الإسلام ،ة في تفكير الناس عامالعوامل والمعطيات  تأثررغم  

ظلوا  ، الطفل إلىعمالهم أباء والشعراء الذين توجهوا ببعض ن الأدأ لا  إ ، الأطفال إلى النظرة

عن  ةاقف وموضوعات غالبا ما تكون بعيدلين بذلك مو و امتن، يكتبون عن الطفل لا للطفل 

هتمامحاجاته و  ون التفت المفكر   نحي، القرن العشرين  بدايةواستمر هذا الوضع حتى ، اتها 

نعكس هذا على تطور لى في بناء المجتمع او الأ اللبنةكونه  ، الطفل إلىوالأدباء والتربويون 

 . ظهوره تأخر أدب الطفل رغم

                                                           
1
‌‌‌24عيسى‌الشماس،‌المرجع‌السابق‌ص‌‌ 
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ت أوبد ، سس هذا الأدب تتضح مع حلول النصف الثاني من القرن العشرينأ بدأت

بعد تجنيد عدد كبير من  ،  كفن أدبي مستقل بذاته،  د شروطه وترتسم خصائصهتتحد  

 . الطفل إلىكثر أمفادها التقرب  ةنوعي ةولقد حققوا نقل،  الغايةالأدباء لهذه 

حمد أ)مير الشعراء أعلى يد ،  في أدب الطفل  الكتابةلى بوادر و أ  ظهرت  بعدها

ف قصائد فأل   ، الأدب إلىالطفل العربي  ةاجح إلى هالذي تنب   ، (م1816-1121،  شوقي

التي  "الدجاج البلدي"و " والعصفورةالصياد "  ةكقصيد ، العمريةبهذه الفئه  متعلقةشعريه 

 .(م1181)الذي صدر في  "الشوقيات " ضمنتها ديوانه

ة من شعر وقص ، في أدب الطفل للكتابةتوالت جهود الأدباء في العالم العربي 

بالذكر  ونأتيبالتلخيص والتبسيط ، قصص من التراث  ةعاده كتابإوارتكزت في الغالب على 

كل هذا وذاك كان حتى مطلع  ،لسنه الحيواناتأحداثها على أهنا القصص التي تجري 

 العشرين .سبعينيات القرن 

 ،شوقي أحمد سم لامع برز بعد عهدإدون ذكر ، على أدب الطفل ن نتكلم ألا يمكن 

 الشهيرةقصته  بتأليفمشواره الأدبي  أالذي بد، ( م1180/1898 كامل الكيلاني(وهو  ألا

 ةر فيها سير التي يس   "الرسول ةمن حيا"كما كتب رائعته ،   (م 1860،  السندباد البحري)

كما برز في  ،الصغار الأطفالدراك ا  لتتماشى مع فهم و ، المصطفى صلى الله عليه وسلم 

في  تربويةتعليميه  هدافلأبدعت في أدب الطفل أ ،  سماءأ ةعد نةو الأهذا المجال في تلك 



 قصص الأطفال والترجمة                              الفصل الأول                                        
 

14 
 

سليمان ، علي الحديدي في مصر ،حمد نجيب أ : نذكر منهم على سبيل المثال ، معظمها

 . العيسى في سوريا

 :تعريف أدب الطفل -6
ن أالتي يجب  الوظيفةفيقدم بعضهم ، رون في تعريف أدب الطفل ارسون والمنظ  يختلف الد  

نه يكتفي البعض في تعريفهم أفي حين ، يؤديها أدب الطفل على ما سواها من الخصائص 

 بها أدب الطفل بغض   ي قد م  ن أالتي يجب  الكيفيةبالتوقف عند  ،  لهذا النوع من الأدب

ن يجمع بين أول الفريق الثالث اويح، التي يمكن ان يؤديها  الاجتماعية الوظيفةالنظر عن 

 : التاليةوهذا ما سنراه في التعريفات  وظيفةوال الكيفية

نتاجات موعه الإمج" :نه الطفل على أأدب  الهيتيالدكتور هادي نعمان  عرف

نه في أي أ ،  همالتي تراعي خصائصهم وحاجاتهم ومستويات نمو   ، للأطفال مةقد  الم   الأدبية

فكار جسد المعاني والأفي طفولتهم من مواد ت   للأطفالم قد  معناه العام يشمل كل ما ي  

 1" والمشاعر

                                                           
‌027ص،  0177، عالم المعرفة، الكويت هادي نعمان الهيتي، ثقافة الاطفال،‌ 1
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 أدب " :أن حين قالدب الطفل عن تعريفه لأ الدكتور احمد زلط ردهأو ما  إلى نأتي

ي المستحدث دبلغتنا هو ذلك النوع الأ أدبوفي  ، لغةي أ أدبي متجدد في أدبنوع  الطفولة

 1، شعره و نثره و إرثه الشفهي و الكتابي "الكبار أدبمن جنسي 

هو العمل  الأطفالأدب ":  قال فيهالدكتور ممدوح القديري خر جاء به و هناك تعريف آ 

 2" هم و خبراتهم الفني الإبداعي المكتوب أصلا للأطفال حسب سن  

 مفهوم نستجمع نأ نستطيع ، السابقة المفاهيم خلال ومن سبق ما كل على وبناء

 حتراماإ للأطفال خصيصا فتل  أ   التي ، النصوصأو  الكتب كل نهأ أدب الطفل على

 من مرحلة كل ميزات مع تتناسب التي، واللغوية والتربوية النفسية الأسس من لمجموعة

 والحكاية ، القصة في المتمثلة الأدبية الفنون من مجموعة خلال من ، الطفولة مراحل

م هونمو   الأطفالتتفق مع مستوى تطور  ة، طمبس   بأساليب ت ق د م  والتي  ،  والتمثيل   والتنشيط

 .ابعستيالمعرفي وقدرتهم على الفهم والإ

 : 3خصائص أدب الطفل-1

وكذلك على مستوى الخبرات  ، الذهنية ةفي مستوى القدر  ةقل كفاءأهم  الأطفالن إ         

وهم في  ، عتبار هذا المستوى من القدراتخذ بعين الإتاب الأفيجب على الك  ، والتجارب 

                                                           
‌. 02ص ،م  0112 ،ي ، القاهرة دار المعارفاو أدب الطفولة بين كامل الكيلاني و محمد الهر ،  حمد زلطأ‌ 1
‌.04، ص 0111لى، مارس و أدب الطفل بين الواقع و المستقبل، الطبعة العربية الأممدوح القديري، ‌ 2
‌.88،ص 4112عيسى الشماس ، أدب الأطفال بين الثقافة و التربية، منشورات وزارة الثقافة ، دمشق ‌ 3
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  "،أدب الطفل"ده يسمى نوع من الأدب له خصائص محد  أ هنا ينش،  للأطفال للكتابةطريقهم 

  ة.ساليب ساميأو ة ع بكفاءات فنييتمت  ن أوينبغي  ، للأطفالبداعي موجه إعمل فني  باعتباره

يع تمييز لنستط، على أدب الكبار  ةلقاء نظر إلطفل دون لا يمكن الكلام على أدب ا  

فأدب  ة ، مور كثير أويختلفان في  ةمور كثير أنهما يتفقان في يختص به أدب الطفل لأما 

في  ةمن دق، التي يخضع لها أدب الكبار ،  الجودةن يخضع لنفس معايير أالطفل عليه 

وجمال ، جزاء العمل الأدبي أوالتكامل بين ، البناء ة ومنطقي ،  وحسن العرض ، التعبير

 . ورقي المضمون الصياغة

 الفكرية:الخصائص   1-0

وهنا يتسم أدب الطفل ، بين الكبار والصغار  و الإدراك  التأثرتختلف درجات  

وتجعلهم يراعون المراحل التي يمر بها  ،اب في هذا الميدانت  بخصوصيات تضبط الك  

 : هيهم الخصائص التي يجب ذكرها أومن  ، الأطفال

تنطوي على التوجيه وسرد  ،  أدب الطفل  تضبطه شروط تكون قد درست من قبل  -

ر له مواضيع تشوش فكره بينما أدب الكباو عدم إقحام  ،  وتربوية أخلاقيةو نسانيه إمواقف 

 .حريته 

التي لطالما جلبت  ،  يتصف بالجاذبية و التشويق ةفل هو أدب خيالي بنسبه كبير أدب الط -

  .الواقع إلىالطفل بينما نجد أدب الكبار أقرب 
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لا وهي أدب الكبار هو ، أ الدراسةهذه  تنيساسها ب  أهم خاصيه والتي على أ إلى نأتيوهنا -

طفل فمعظمه قصص ما أدب الأ ، حياناأقرا كثيرا ويسمع قليلا ويشاهد أدب على الورق ي  

 .ية وبعضه مشاهد بصر  ةمحكي

 الخصائص اللغوية : 1-6

 ةبعيد ، من الطفل ةوقريب ةسهل لغةوذلك باستعمال ، سلوب واضحا ن يكون الأأيجب _ 

 . والثقافية الفلسفيةعن كل التعقيدات 

متمثل في   ، أسلوب و المحافظة على الشفافية بعيدا الغموض و التعقيد لوبسجمال الأ_ 

 .كيد الذي يتوقعه الطفلالأ التناغم والتطور

معلومات   إلىبالإضافة  ة،جيد ةيملك صياغ، سلوب قويا مشوقا الأن يكون أيجب  _ 

 ة.صحيح

يجب أن يحتوي هذا ختصار فمحب للإ ،ن الطفل هو السريع الملل بطبعهأمن المعروف _ 

 يستعملها الكاتب في نصه وكتابته ةتراكيب مختصر  ةجمل قصير النوع من الأدب،  على 

مفردات و كلمات ذات معنى واحد لكي  لبالاستعماتلزمهم ، فكار سهلة و واضحة  بتقديم أ

 . ستيعابهاإيستطيع الطفل 
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 :1أدب الطفل أهداف -4

 لأهميةبه متزامنا مع تمام الوعي  هتمامالإ أصبحو ، لقد تعززت مكانه أدب الطفل 

أدب الطفل ليس هي  ةغاي لأن،  خرى أ جهةفلي من طبدور الأدب ال، و  جهةمن  الطفولة

ظم والن   العلميةتزويدهم بالمعلومات  إلىولكنها تتعدى  ، الأطفالذكاء الخيال عند إفقط 

 .معنده اللغةتوسيع قاموس  إلى و،  القوميةوالعواطف  الاجتماعيةوالتقاليد ،  السياسية

سواء كان  ،  طفالهم عالم الأدبأوالفخر عندما يدخل  بالسعادةكل واحد فينا يشعر  

 على ة ،ف على الحيافي التعر   أموه يبدنثناء أن الطفل لأ، القراءة أو اععن طريق السم

 لتحقيق ذلك.قوى سبيل أون أدب الطفل ن يكأومن هنا يمكن ،  كل خبرات الماضي  أساس

، و من التي نؤمن بها  الواضحةحرص على غرس المفاهيم ال كما يجب      

رجال  الأطفالف ،  عقيدته أويستطيع الطفل التصدي لكل ما هو غريب عن فكره خلالها 

يجب ، على مجتمعنا وتطوره الدائم  المحافظةردنا أذا إف ، قره علم النفسأصغار هذا ما 

م قد  لذلك يؤكد المختصون والمربيون على انتقاء ما ي  ،  فكره  ةالقصوى بالطفل وتنشئ العناية

 هتمامبلباسه وطعامه يجب الإ هتماممثل ما يقومون بالإ ، الفعال في المجتمعلهذا العنصر 

 . يضا بفكره وتفكيره أ

 : تجسدت فيما يلي هدافو من هنا سطرنا مجموعة من الأ 

                                                           
لى و الطبعة الأ ، ، كتاب ثقافة الطفل، عمان دار الفكر للنشر و التوزيعمحمد عبد الرزاق إبراهيم ويح و آخرون ‌ 1

‌101ص ،0242 -4112
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 المعرفية و اللغوية: هدافالأ 4-1

  وحب  للحياةالتي تعمق نظرته ، ويد الطفل بالمعلومات والمعارف والخبرات تز

 .كتشافوالبحث والإطلاع الإ

 والتخيل  الإدراكمثل  العقليةوذلك بتطوير القدرات ، الحفظ والتذكر  ةملك ةتنمي

 .والتفكير والتحليل

 في مختلف مجالات الأدب الأطفالكتشاف مواهب إ. 

 المتشابهةصوات ستماع لدى الطفل والتمييز بين الأتنميه مهارات الإ. 

 والتلعثم ةأتأالنطق مثل التم بالتغلب عن عيوب تنميه مهارات الكلا. 

  خروني بشكل واضح يفهمه الآأر بداء الا  و تطوير مهارات التعبير. 

 : الاجتماعيةالثقافية و  هدافالأ  4-6

 لهاو امته وحضارتها من خلال النصوص التي يتنأ ثقافةتعريف الطفل ب. 

 وذلك بتقديم  ، متهأفي تاريخه وتاريخ  الرائعةوالنماذج  المشرفةطلاع على المواقف الإ

 .التاريخيةالمواقف والتصرفات التي قام بها الشخصيات 

 التكنولوجيا في مختلف المجالات نتيجةعلى العالم أ عرف على التغييرات التي تطر الت ، 

 .منها الاستفادةوكيفيه 

  هأهدافتعريف الطفل بمجتمعه ومقومات هذا المجتمع و . 
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  من خلال تبصيره  بالآخرين ،لانخراط وذلك بمساعدته با جتماعيةالإتنميه الطفل

 .الفاضلة الخلقيةبالقيم 

 الأطفالن والتضامن بين و اتقويه روح التع. 

  الأطفالفن قصص  الثاني:المطلب  -
سواء كانت وسائط التعبير مثل الكتب ،  متعددةشكال فنيه أيصدر أدب الطفل من خلال 

المسرح والشعر  مثل فنون التعبير، أو  فلاموالمجلات والمسرح والموسيقى والأ والصحافة

،  بالقصص هو أكثر من شغفهم بباقي ألوان  فنون  الأدب الأطفالكما أن شغف ،  والقصة

 أو  مسموعةسواء كانت  ، للأطفالستقطابا ا  نتشارا و إ الأدبيةجناس كثر الأأمن  كونها تعد

فهي تحرك  ،  الطفلتهلاكا لدى إستكثر تظل اللون الأدبي الأ فإنها،  مرئيه أو  مقروءة

 ةقصالن بحثنا يتحدث عن أوبما  ، مشاعر الفرح والحزن والغضب والرضى والخوف عنده

  ي هذا المطلبف لتناو سوف ن ،  تعبير شيوعا في أدب الطفلكثر فنون الأوباعتبارها 

 .هدافنواع والأوالأ والأهميةالمفهوم 

 :   الأطفالتعريف  قصص -1
 التعريفات و لعل   على جملة من ، تهتم بالقصص الموجهة للطفلتتفق مجمل الدراسات التي 

دبي يهدف أفن "  عندما عرف القصة على أنها : الدكتور أحمد حسن حنورة هم ها ،من أ

 الكلمة ةتجاهات بواسطمن الصفات والقيم والمبادئ والإ ةغرس مجموع أو كشف  إلى

دبي راقي يتنوع بين أ بأسلوب ةمصور  ،زمان ومكان محددين طارإ... وتدور في المنثورة
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التي  وللشخصية القصةلها  المؤلفة للمرحلةوفقا  وويعلوا ويدن ،  السرد والحوار والوصف

 1" يدور على لسانها الحوار

م د  ق  ل من الأدب الم  و في المقام الأ تأتي" :  حسن شحاتهكما يقول الدكتور  القصة

 ةخيلأفكار و أمن ، ليها ويستمتعون بها ويجذبهم ما فيها إيميلون  الأطفالف ،  للطفل

قطعه من الفن  القصةهذا كله سرد جميل وحوار ممتع كانت  إلىضيف أ ذاإوحوادث... ف

 2"للأطفال ةالرفيع محبب

تشكل  القصة" قال فيه :   الدكتور عيسى الشماسوضعه  آخر و هناك تعريف 

 بأسلوب والتربوية سيةفالنبالنظر لما تمتلكه من المؤثرات ،  الطفلدب أالعمود الفقري في 

التي تمتاز  الطفولة طبيعةويتفق مع  ، جهةمن  والفائدة المتعةطفل لليحقق  ، ممتع وجذاب

  3" خرىأ جهةستطلاع من حب الإ و ،  والبحث الدائم معرفه بالحيوية

كل ما يمكن حصر مفهوم القصص على أنه   ،  التعريفات السابقة علىو بناءا 

عن طريق سرد ،  والتثقيف  التسليةو بما في ذلك  هممتاعإ بغية،   انثر  للأطفال ب  كت  ي  

 ةهناك شخصيات واقعي، لشخصيات معينه في زمان معين ومكان معين  ئعقاو  حداث وأ

كل هذا يهدف ،  منها ما ينتمي لعالم الحيوانات ومنها ما ينتمي لعالم الجان ،  ةخرى خياليأو 

 . لبناء شخصيه الطفل بناء متكاملا
                                                           

1
‌018 ،ص م  0111هجري 0201لى سنه أو  الطبعة ،مكتبه الفلاح الكويت  الأطفال،ادب  ،حمد حسن حنورهأ‌ 

2
، هجري  0202 الثانية الطبعة القاهرة، اللبنانية المصريةطبع الدار  ،دراسات وبحوث ،دب الطفل العربيأ، حسن شحاته ‌ 

‌022 ص
‌.53سابق،‌صالدكتور‌عيسى‌الشماس،‌مرجع‌‌ 3
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الطفل كونها  ةفهي تلعب دورا هاما في حيا ،  موقع خاص في أدب الطفل للقصة

فهو رغم  ، م والطفلل نشاط مشترك بين الأأو  القصةنجد ، ليهم إقرب سهل والأالأ الوسيلة

م على الأ شهرأنه منذ عمر ستة أ ،  بتربيه الطفل المهتمةوصي بعد الجهات ر سنه ت  صغ

وعلى ،  نتباه ستماع والإلتعوده على الإ، حتى لو لم يفهم معناها ، ن تروي لطفلها قصص أ

لا سيما القصص التي تحتوي على المواقف  الأطفالثر القصص على أتغفل على ألا م الأ

 .والصدق والرحمةخلاص والوفاء يثار والإكالصبر والإ ،  وجميع المبادئ والاخلاق ةالإنساني

 :  الأطفالأهمية القصص -6
 قديمة ةفهي عاد ،للأطفال التربيةمن وسائل  وسيلةمنذ القدم ك القصةاستخدمت   -

 تفريق بينلل ، للأطفال الترفيهيةوكذا  ةومعرفي وأخلاقية ةرسائل ديني لإيصالت مد  اعت  

 .بطال والحكماءالخير والشر وتمجيد الأ

الحصول على الكثير من المعارف  ةتتيح للطفل فرصالأمثل التي  الوسيلةهي  القصة -

ة لغته وتنمي بإثراء ،  الطفل ةفي حيا للقصةالعظمى  الأهمية نوتكم ،  والخبرات

وهو ما يساعده  الجديدةوالكلمات  بالألفاظوذلك من خلال تزويده  ،  اللغويةملكته 

 . حاديثه وتعبيراتهأنفتاح في طلاق والإعلى الإ

نهم أبما  ،  الأطفالوتربيه  الشخصيةفي بناء الدور الكبير  الأطفالكذلك لقصص   -

الفضل الكبير  و لها ،  ملائما اجتماعيا وثقافيإا لهم جو   أتهي بيئة إلى ةكبير  ةحاجب
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 الوعظبعيدا عن  ، وخبرات في قالب ممتع لنقل مواقف،  المناسبة البيئةفي خلق هذه 

 .المباشر والممل

 ، من زمان غير زمانه ومكان غير مكانه، كثيرين  لأشخاصحداث أ القصةتنقل  -

قصصي  بأسلوب،  التربيةالتي تهتم بها  المختلفةوتساعد على تقريب المفاهيم 

 للأطفال. الإدراكيةيتناسب مع المستويات 

 :  1الأطفالأنواع قصص  -1

ولكنها  ة، أدب الطفل عام أهدافها مع يمكن ضم   للقصة التربوية هدافن الأإ

،  و نأتي هنا لذكر  خرىأشياء أ وتشترك مع باقي فنون أدب الطفل في بأشياءتختص 

فيما  صفها يمكن من حيث المضمون و  و ختلاف القصص من حيث الحجم الأنواع لإ

 :يلي

 : أنواع القصص من حيث الحجم  1-1
واحد من المواقف وتعبر عن موقف  ة ، واحد ةوهي في حدود صفح:  الأقصوصة -

 .ي تحتوي على حدث واحد فقطأنسان التي يمر بها الإ
 ة.كلم 211وتكون في حدود ،  الأقصوصةكبر من أوهي  : القصيرة القصة  -
وتتعدد فيها  ة ، كلم 211فتزيد عن ،  القصيرة القصةكبر من أوهي : القصة  -

 .والشخصياتحداث الأ
وتتعدد ، من زمن  لأكثرحداثها أوتمتد ، جزاء أ ةوقد تتكون من عد: الرواية  -

 . القصةكثر من تعددها في أحداث الشخصيات والأ
                                                           

1
‌.  112، مرجع سابق، صخرون محمد عبد الرزاق إبراهيم ويح وآ‌ 
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 :  أنواع القصص من حيث المضمون 1-6

  داثه حول حأتدور ، سلوبا أر ثيتخذ من الن، نساني إهو فن أدبي :  الدينيةالقصص

 . الصالحينأو التابعين أو  الصحابة أو النبويةالسنه  أو  ن آالقر مستمد من ، حدث ديني 

  حول  ةتدور عاد،  الأطفالنواع قصص أشهر أهي من :  الخياليةالقصص

 .خوارق  أو ساطير أما إوتكون ، عالم الجن  أو مخلوقات غريبه  أو الحيوانات 

 في عالم الطفل الأدبيةجناس قدم الأأعد قصص الحيوانات من ت   :قصص الحيوانات  ، 

 .الأخرىنواع كثر من الأأعون بالحيوانات فهي تجذبهم مول   الأطفالكون 

  حدث تاريخي أو هي قصص تدور حول شخصيه تاريخيه  : التاريخيةالقصص ،

 الأحداث . ستيعابإن الطفل من مك  يوضع في قالب مبسط ي  

  للأطفال مةالمقد  قدم القصص أيضا من أوهي  : الشعبيةالقصص والحكايات  ، 

، حداث وشخصيات أتدور حول  الشعبية والقصة، ما قبل عصر التاريخ  إلىها ويرجع بعض  

 .ساط الشعب أو كثيرا بين ة شائع تأصبحو  ،  ة  شفاه ىحك  وكانت ت   ،  ال الشعببدعها خيأ

  به  ويتأثرونبل وينفعلون ، فحسب  الأطفالهو نوع لا يستهوي : الفكاهيةالقصص

 كونه ،  الأطفالبين الضحك و عالم   هناك علاقة وطيدة هنأكد علماء النفس أو ، جدا 

 يبعث الإشراق و التفاؤل في نفسيتهم .
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 : 1مقومات قصة الطفل -4
 مع مراعاة ما، في القصة كعمل أدبي  هي نفسها عناصر نجدهاعناصر قصة الطفل  عامة

 : هي الأطفالهم عناصر قصص أالطفل عند تطبيق القواعد و  يناسب

، نفسيا ووجدانيا وتربويا  تتلائمبحيث  ،  القصةمن وراء  الفكرةختيار إحسن الفكرة :  4-1

  تتناول هي التي ،   الأطفالفي قصص  الجيدة والفكرة ،  القصةليها إالتي نوجه  المرحلةمع 

 . ما ةالتعبير عن فكر أو  ، المعرفةه في ترغب علإشبا أولغرابته ،  نتباه الطفل إموضوعا يثير 

ن تلتزم بعادات وظروف المكان الذي وقعت أ ، القصة لأحداث: لابد الزمان والمكان 4-6

قاص الناجح هو الذي يرتبط في وال ، خرىأ إلى ةفالزمان والمكان يختلفان من قص، فيه 

 .قصته تفاديا للتناقض لإنجاح، بهذين العنصرين  ةقصت

تتكون  فالأحداث،  القصةحكام بناء إالتوفيق في  بمدىيتعلق هذا العنصر حداث: الأ 4-1

التي يستعرض فيها  العقدةثم ،  ص الحديث عنها االتي يريد الق للفكرةد التي تمه   المقدمةمن 

ثم يقوم  ،معرفه هذا الحل إلىويكون القارئ متلهفا ،  حلها  ةحداث وتتطلب معرفمعظم الأ

 .والرضا عند الطفل البهجةيزرع  حلا   العقدةالقاص بحل هذه 

                                                           
1
أخرون ‌  ‌.440، مرجع  سابق، صمحمد عبد الرزاق إبراهيم ويح و  
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، في نفس الوقت  ةوممتع ةومؤثر  ةوقوي ةواضح ةونعني به التعبير بصور سلوب: الأ 4-4

والحوار المباشر  ،  والواضحة القصيرةوالجمل  ،  السرد إلىبطبعهم يميلون  الأطفالف

 .والصريح

الشخصيات هي التي تصنع ف جدا ،  ن هذا العنصر هو عنصر مهمإ: الشخصيات  4-9

ولقد  ،جمادا أو حيوانا  أونسانا إكون الشخصيات قد ت الأطفالفي قصص ، و حداث الأ

نسان كثر من الإأيسهل عليهم تقمص الحيوان  الأطفالن ، أ والتربوية النفسية الأبحاثثبتت أ

 . الحيوانات إلىتميل  الأطفالمن قصص  ةكبير  ةفنجد نسب، 

حتى تصل  ة ، منطقي ةبصور  تسلسلهاو  القصةحداث أونعني بها تتابع  : الحبكة 4-2

 وللحبكة،  بالقصةلها  ةلا علاق،   ةقحام شخصيإأو دون افتعال حدث ، نهايتها  إلى القصة

 .للأحداثحيث تكسبه فهما وتصورا  العقليةقدراته  ةدور هام في تنمي الأطفالفي قصص 
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 الأطفالالمبحث الثاني: ترجمة قصص 
نتاج كلامي  إلىحدى اللغات في إالترجمة هي عملية يتم فيها تحويل النتاج الكلامي 

بسط ل أي على المعنى و لع  ،  أ مع المحافظة على جانب المضمون الثابتفي لغة أخرى ، 

ن يتم أخرى ، شريطة أ إلىمسموع من لغة  أونقل نص مكتوب  ، هو أنها تعريف للترجمة 

 لمعنى و تصونه  .و تعبر عن ا، هذا النقل وفقا لضوابط تفي بالغرض المطلوب 

،  بصورة واضحة ب الطفل يفتقر للإنتاج في الغرب كان أد ،  نفاو مثلما ذكرنا آ 

سواء  بالترجمةي فقر أراحت المجتمعات تسد هذا ما أثر على وجوده في العالم العربي ، ف

وف يكون على ما كلامنا هنا س، أ  قتصاديإأو جتماعي إأو سياسي  أو فقر أدبي كان 

طلاع منها عن طريق الإ ستفادةالإوكيفيه  ة ، وعلى الأدب خاصة المجال الثقافي عام

 الترجمة.ونقلها عن طريق  الخارجيةنتاجات المباشر على الإ

 ل: الترجمة في أدب الطفلوالمطلب الأ 

  :  بوادر ترجمة أدب الطفل-1
سسات شراف مؤ إ بداية إلى،  بالترجمة العربيةدور النشر  إهتمامقديما بدايات  تعود        

العهد  فخلال ،  الرصيد ثراءلإ وسيلةك الترجمةعتماد إالنشر في الوطن العربي على 

ما في العصر الحديث أ ،  الحكمةالذي كان يرعى بيت  المأمون ةبان خلافإو كان  العباسي

 العربيةحيث قامت دور النشر  ،  جاءت على مرحلتين مختلفتين الترجمةن أفيمكن القول 

لا ،  ةمحض -ة وتجاري عشوائية ةترجم-العشرين خلال القرن  الأطفالقصص  بترجمة
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التي لم تخدم يوما  الترجمةكانت تسعى فقط وراء هذه ،  أخلاقيةمعايير أدبيه ولا  إلىتستند 

 الثانية المرحلةما في ، أ الماليةبقدر ما تخدم العائدات  ،  طموحات الطفل العربي وثقافته

هتمامو  ةكثر وعيا ومسؤوليألتصير  ، الترجمةفقد تحولت وتطورت هذه  لطفل ا بتنشئةا ا 

في مصر  للأطفال ةدور النشر خاص فتأسست ة ، سلاميإ ةعربي ةثقافي ةالعربي تنشئ

وترجم  ،  وآدابهمكثيرا من العلوم من علوم اليونان  1ترجم السريان إذ ،  والعراق وبلاد الشام

 اليقظةما بعد أ ،  عن الغرب واليونان وغيرهم والفكرية ةالعلمي الآثارالعرب الكثير من 

 ،  للخروج من حلقتهم المغلقة الأجنبيةبالثقافات  واحتكاك المفكرين العرب،  الحديثة العربية

 .كل ما وجدوه مناسبا  بترجمةقاموا  و تحقيق التواصل

ة حتمي ضرورةفهي ،  في المجال الثقافي بوجه عام ةملح ضرورة الترجمةذا كانت إ         

الأدب للالتحاق بالركب  ةترجم ةوجاءت عملي، في المجال الأدبي على وجه الخصوص 

عمال ستدراك ما سبقتنا به الألاوكذلك ،  نشاء أدب الطفل إكونه كان سباقا في  ، العالمي

طفالنا وخلق جسر أبل اختيار ما يناسب حاجات  ،  خذ كل ما ينتجألكن لا يمكن ،  العالمية

 . ع على العالم الموازيطفالنا يقومون بالتطل  أجعل ي

لغتنا  إلى،  العالمية الأدبيةعمال الأ ضبع ترجمة سهمتأوضمن هذا السياق قد        

في أدبنا  ةالتي لم تكن معروف ، الفنيةساليبها أو  الأدبيةجناس تطوير العديد من الأ العربية

كانت ،  بالذكر هنا أدب الطفل الذي كان مهمشا نوعا ما في العالم العربي ونأتي ، العربي

                                                           
1
‌705عيسى‌الشماس‌،‌مرجع‌سابق‌،‌ص‌ 
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اخر أو أدب الطفل في  ترجمة  بدأت، و  ماديا وثقافيا  ةمهيئالبدايات في مصر كونها كانت 

 .القرن التاسع عشر

الكثير  ،  ل من القرن العشرينو اخر النصف الأأو في أدب الطفل مع  الترجمة ةحرك بدأت

لسد  ،  عمالمن الأ الكثير ترجمة  إلىاب والأدباء العرب ت  الك   وراح العالميةمن كتب الأدب 

 . آنذاكالنقص الذي كانت تعانيه مكتبه الطفل العربي 

 تطور ترجمة أدب الطفل-6
في الوطن  المختلفةوعلى مستوياتها ، بعادها أالتطور الأدبي بكل  ةن المتتبع لحركإ

التاسع اخر القرن أو  إلى، في الظهور  تأخرتن ملامح أدب الطفل قد أيلاحظ ، العربي 

حتكاك سواء بالإ، سسها لهذا الفن الأدبي في العالم أأولى تتشكل وتضع  بدأتحيث  عشر،

 . وطننا العربي إلىخذت تصل أأو عن طريق الترجمات التي ، المباشر

في اتها لتقديمه إهتماموتزيد من ،  تعتني بأدب الطفل المتقدمةوبينما كانت الشعوب  

قام بعض رواد ،  الطفولةتتناسب مع مميزات ،  ةوفني ةلغوي ة وسس نفسيأيقوم على  قالب

من القصص والحكايات  ةتقديم مجموع، بالعشرين ل من القرن و هذا الأدب في الربع الأ

جاته يااحت ، و الأطفالبمراحل النمو عند  المعرفة إلىلكنهم كانوا يفتقرون ،  المترجمة

 . والعقلية النفسية

وقبل القرن ، حتى وقت قريب  ة ،قلام قليلأفي  امحصور  ةكبير  ةبقي أدب الطفل ولمد     

خصيصا ولم يتم  للأطفال كانت،  ةيملك الوطن العربي سوى كتب قليل لم يكن التاسع عشر
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ل مترجم في العالم أو  1ي او الطهطرفاعة إلا مع  ، بكتاب الطفل في العالم العربي هتمامالإ

 على يد،   -أدب الطفل  – الحاليةاتخذ صورته  التاسع عشراخر القرن أو في و ،  العربي

ة بعد فتر  للأطفال التأليف أحيث بد، الذي يعتبر رائد أدب الطفل  الكيلانيكامل دكتور 

فكار اختيار الأبتاب حسب اعتقادات الك   الكتابة وبدأت الترجمةاعتمدت  ة ،كبير  ةزمني

 .ومعالجتها لتلائم الصغار المناسبة

 ركتو الد اعتمدحيث  ،  الترجمةعن طريق  العربيةخذ أدب الطفل يظهر في البلاد أ        

اللغات  ةباريس لدراس إلىبعد رحلته   ،  يو االطهط ةعلى ما عاد به رفاع الكيلاني كامل 

ثم جاء ،  الأطفالتروي حكايات  القصصمجموعة من  بترجمةقام  ،  روبيةو الأوالعلوم 

لسنه الحيوانات أوكتب القصص على  ،  ل كتاب في أدب الطفلأو ف ل  أحمد شوقي و أ

 . تينيمعتمدا على خرافات لافن والطيور

اخر أو في  ، بدلها الدكتور كامل الكيلانيالتي  الكبيرةلجهود اأن الجدير بالذكر هنا  

منها ،  الأدبيةعمال العديد من الأ بترجمة يامهق كانت أثناء،  نالعشرينات من القرن العشري

لفاظ الفهم بانتقائه الأ السهلة العربية باللغةاهتم  و،  للأطفالصها عمال ويليام شكسبير ورخ  أ

                                                           
سافر خارج  أحد قادة النهضة العلمية في مصر والعالم العربي خلال القرن التاسع عشر : يأو التعريف برفاعة الطهط‌ 1

مجندا  0710ثم عاد الى مصر عام  روبيةو الأاللغات والعلوم  لدراسةالى فرنسا ضمن بعثه  0748مره سنه  لو لأمصر 
معتمد من  مرجعا أصبحو  لترجمةااقساما متخصصه في  بإنشائهوعمل على تطوير هذا المجال  الترجمةبدراسته حول 

‌.طرف عده مترجمين اتوا من بعده
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من  القارئ الصغير إلىوالتي تسيء  ة، بعض الشخصيات الغير ملائم وحذف،  المناسبة

 . القصةنتقاص من مضمون الإدون 

خلاق والأ بالفضيلةواهتم ، شكسبير لعمال بعض الأ بترجمة الكيلانيوكذلك قام 

خلاق يضا الأأوقام بعرض ، واختار من الأدب العالمي قصدا ما يحمل القيم والسلوك 

 يعقوب الشارونيوهنا يعطي ،  شمئزاز والنفوريثير في نفس الطفل الإ بأسلوب السيئة

 إلىتحتاج ، للطفل  الموجهة الأدبيةعمال الأ ةترجم "نأحين قال  ةهميأأدب الطفل  ةلترجم

 ، خلق العمل الأدبي ةعادإلكي يتمكن من  ،للأطفال الكتابةفي  ةوخبر  ةديب صاحب موهبأ

هناك  "نأسابقا في نفس المقال  الشاروني ضافأو " ، بداعيلإليها العمل اإالتي ينقل  باللغة

وهذا ما يتطلب  ،العربية اللغة إلى الأجنبيةأدب الطفل من اللغات  ةلترجم ةملح ضرورة

 1"  المهمةتدريب فريق من المترجمين للقيام بهذه  إلى ةضافإ ة ،كبير  ةجهود مؤسس

 نطوان جالانأ ةهو ترجم، لى من تطور أدب الطفل حدثا أدبيا مهما و الأ المرحلةرفت ع   

لقد  و ،الفني  الإبداعا بارزا في لم  ع  فيما بعد م   تأصبحالتي  "ة وليل ةلف ليلأ "لحكايات

عمال الأمن ة وجلب مجموع،  الترجمة ةفي العالم العربي في عملي السباقةكانت مصر 

تاب الذين من الأدباء والك   ةحيث توافرت لها مجموع، قالب عربي  ووضعها في الأجنبية

الذي  الكيلانيكامل  برزهم أوكان من  الإقتباسأو  الترجمةعن طريق ، أدب الطفل  أثروا

 ةمتنوع ةصدر مجموعأالذي  محمد الابراشي و ، الترجمةرائدا لأدب الطفل في ميدان  د  ع  ي  

                                                           
1
‌  -القاهرة–يعقوب الشاروني ذكر في مقال لعيد عبد الحليم ‌ 
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الخضراء  المكتبة ةهمها مجموعأو  ، روائع أدب الطفل في العالما من ترجمة  ،  للأطفال

 النائمة الجميلة ، سندريلا ، اليس في بلاد العجائبجمل القصص مثل أالتي تضم 

 .وغيرها

 المترجمة الأطفالالمطلب الثاني:  قصص 
، لأنها   القصة سيما ولا ، الأطفال بثقافة هتمامالإ من بأدب الطفل ينحدر هتمامالإ

ويكتشفون من خلالها سياق تفاعلهم مع ، نفسهم أالأطفال بها حدى الوسائل التي يرى إتعد 

، فحسب  للتسلية وسيلةلا تنحصر في كونها - الأطفالقصص  -، لأنها  العالم المحيط بهم

ن عداده لأا  الطفل و  ةفي تربيبفاعلية  فهي تساهم ، سع وشاملأو  إلى مجالبل تتعدى ذلك 

 .يكون عضوا نافعا في المجتمع 

   الأطفال ترجمة قصصبدايات -1

 أو ن يقدم هاتفا ، فلا يمكن للمربي أ ثقافة الطفل يم  تنلى التي و تعتبر القصة النواة الأ     

ن أداة أخرى أملا منه أن تكون هي الطريقة الآمنة لضمان نقاء ما يتلقاه الطفل إذن يجب أ

نواع أحدى إ الأطفالعد قصص ت  مة للطفل في المستوى المطلوب ، و تكون هذه المادة المقد  

ترافقه حوار بين ، حداث من الأ ةعن سرد مجموع ةوهي عبار  ا،كثرها شيوعأ أدب الطفل و

  . القصةفي  والثانوية الرئيسيةالشخصيات 

كتابتها  ةهميألا تقل عن ،  الأطفالقصص  ترجمة ةهميأن أهنا يمكن التنويه على         

ن القصص إف ،  الجديدةوالمفردات  بالأخلاقتغدي عقل الطفل  العربية القصةذا كانت إف، 
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له  ومعرفه ما هو مناسب، توسع مفاهيمه وتنمي قدرته على التفريق بين الثقافات  المترجمة

 ة.ا في تعريف الطفل على ثقافات دول جديدهام   اتلعب دور و كطفل عربي 

هذا ، و ثباتها ا  و  في كتب الأدب العربي القديم الأطفاليصعب البحث عن قصص         

ا فاه  ى ش  رو  ت  وكانت  ، بطولاتهم و يام العربأن هذه القصص كانت تتحدث عن أ إلىراجع 

 إلىدى بها أولم يسبق تدوينها ما ، مهات والجدات وعلى لسان الأ، حيان غلب الأأفي 

 . لا القليلإلينا منها إالنسيان شيئا فشيئا فلم يصل  إلىوعرضها ، ختفاء الإ

حيث اهتم  ، بالطفل بشكل واضح هتمامزداد الإإوالخلفاء  الصحابةفي عهد           

فهذا  ،الطفل وتنشئته وفق تعاليم الدين الجديد ةلخلفاء بتقديم كل ما تتطلبه تربيوا الصحابة

يدل  ، من القصص والحكايات و الأخلاق مبادئ الأدب الأطفاللهم بتعليم ب  من ق   هتمامالإ

وهو لا يقتصر فقط على  ، الأطفالالتربوي في نفوس  وتأثيرهالأدب  لأهميةدراكهم إعلى 

فهي  -القصص–ترجمتها  ىإلالناس  أهنا لج تربوية وسيلةبل امتد ليكون ، فحسب  التسلية

من الضروري  كان ، العصر ةلحرك ةخاص ةعلتها تحتل مكانجوحسب خصائصها التي 

 .بعد صعوبة ترجمة الشعر  تأتيترجمة القصة  بصعوبةعتراف الإ

ن ظهرت أ إلى ،  القديمةبعض القصص  ةيشتركون مع الكبار في قراء الأطفالظل 

 الدكتور كامل كيلانيعلى يد رائد هذا الفن في مصر ، بهم  الخاصة الحديثة النثرية القصة

أول وهي  يالسندباد البحر  ةقص 0148 ةصدر لهم سنأو ،  للأطفال بالتأليفالذي اهتم 
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 إلى كامل كيلانيوقد اتجه  ،  للأطفالديب عربي أ بتأليفهاله قصصيه حديثه يقوم و حام

لىعامة و  الكتابةميدان   . خاصة القصةفن  ا 

   1: الأطفالمشاكل و صعوبات ترجمة قصص  -6
وكثيرا ما  ،كونها تستهدف جمهورا حساسا ةخصوصيه بالغ الأطفالتحمل قصص          

لى العمل على ع اءالأدبو المترجمين ،  الأطفالوالمهتمين بعلم  والتربيةيحث علماء النفس 

عتزاز بثقافته وبث في نفوس النشء الصغير الإ، ثناء ترجمتها أتكييف القصص محليا 

مبنيه على العلم والتطلع ،  ةعصري حضارةبناء  ضرورةوالعمل بالتوازي على ،  الأصلية

عاده بعث إعلى  درةالمقفي  الأدبية ةكقد نجد مترجمون يملكون تلك المل   و، لثقافات الغير 

 .للنص المترجم نفس الشعور عند المتلقي الجديد لدى قراءته

فقا لعالم الطفل و  ،تكييف النص المصدرالعربي كثيرا ما يميل المترجم ل في العالم

العنف  إلىالتي تدعو ،  الجريئة يةالقصص ةالتربيحول ة فكار خاصأوترسيخ  ،  المقصود

خصوصا تلك التي تحتوي على مقاطع  ،  من قبل المترجمين للترجمةضا أي ةغير محبب

 ،  عرب ومسلمينك بأننا نحن عتقاد الإ إلىوهذا يجرنا  ة غير لائقة ، فاضحمقاطع أو عنف 

قصص القيم في بعض  ةن كانت منظومإ و،  الأخلاقيةزلنا محافظين على بعض القيم ما

 العربية. للغةشكاليه لنا بحد ذاتها خلال ترجمتها إ ، الأجنبية الأطفال

                                                           
مان ــ 4141 نوفمبر 01 ، ةالأسبوعي البعث مجلة عن هموم الترجمة و آمالها و أحلامها ، ،1  بركات ج 
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ككل  الغربية أو روبيةو الأن الدول لأ،   الإشكاليةفنجد في العالم الموازي نفس 

فنجد الطفل ،  بأصالتها ةمأ أو ةد كل دولوالتي مفادها تفر  ،  الإشكاليةتصطدم كذلك بهذه 

كثر أفنجده ، مريكي الصغير الأأو لماني ما الأ، أ ةحازمال التربيةالبريطاني يحصل على 

 إلىتمون نجدهم يتكاد ، ت الايطاليون  أوسبان ما الإ، أوالفرنسي يتوسطهما ، وتحررا  أةجر 

 .يض المتوسطبالبحر الأ ثقافةوذلك نسبه ل،   ثقافةالعرب ك

لكل  التربويةحترام المعايير إ ، دور النشر تفرض على المترجمين ضنجد مثلا بع

فنجد مثلا الغرب يتهافتون على قصص ، ليست نفسها في جميع البلدان  لأنها، منطقه 

 المحتلةهم بقي شعوب  ت   لأنها، حيان في كثير من الأ الغربيةتخدم مصالحهم  لأنها الأطفال

 . ثقافتهم سيطرةسابقا تحت 

، و قولنا وتسمح بتبادل اللغات والثقافات ، مم بين الأ جسر هي الترجمةن أو بما         

مام تحدي كبير أفيجد المترجم نفسه ، طفلنا العربي  إلى الغرب  ثقافةيعني نقل ،  ثقافة هنا 

 النسخةرفقته أبما فيها نقل كل ما ، ي تعديلات أجراء إدون ، بين نقل العمل كما هو 

و اختيار ما يناسب الطفل ،  مهنته ءداأمانته ونزاهته في أوبين الحفاظ على ،  الأجنبية

 .  جتماعياإالعربي ثقافيا و 

 أو البقاء للأقوى  ثقافة،   الأجنبية الأطفالقصص  غالبا ما يكون في طيات        

وضع اتجاهات لجنبي ستعمل أدب الطفل الأي  ، ينافي ديننا الحنيف ما ها ضوبع،  العنصرية

يديولوجياتتوافق  ةسياسي  .لينا يضع فكر الطفل العربي في شتاتإونقلها ،   فالبلد المؤل   توا 
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 : تأثير القصة المترجمة على الطفل العربي 

 ةوطيد ةونجد علاق ، ساسيا يقوم عليه أدب الطفلأعنصرا  الأطفالتعتبر قصص  

إلى هنا  ، نأتي بالذكرالتي يبحث عنها في الواقع  المتعةفهو يجد فيها ،  والقصةبين الطفل 

عن  البعيدةفهي تلبي كل حاجته  الخرافية القصةلا وهو أ ، الأطفالنوع خاص من قصص 

 .الطفل الوحيد أملج الخرافية القصةفكانت ولا زالت  المتعة إلى والقريبةوالواقع ،  العقلانية

 ،  والأخلاقية النفسيةالدور الكبير في بناء شخصيتهم  الأطفالن لقصص أبما  

على الطفل  المترجمة الأطفالن تسببه قصص أالخطر الذي يمكن  عندعلينا الوقوف 

ة وسلوكيات غريب ةالذي قد يكسبه عادات دخيل، لثقافي لديني وال اها في العامفنجد، العربي 

للغزو الثقافي  ةالطفل العربي المسلم عرض أصبحفلقد ،  الأسرةعن المجتمع والوطن وحتى 

ونجده ينتظر  ،  بقصص الانبياء تأثرهكثر من أهاري بوتر وسندريلا  ةبسلسل متأثرانجده ، 

 .س السنه من طرف بابا نويلأالهدايا في ليله ر 

من هذا المنطلق يجد المترجم نفسه في صراع أدبي وثقافي بين نقل القصص كما  

، لناقل لأن الطفل بطبعه يقرأ لكن لا يميز فمهمة المترجم ا،  تكييفها مع ثقافتناأو  ،  هي

 .هذا ما سنراه في بقيه بحثناهي اختيار ما يناسب 

أدب  ترجمة هناك العديد من الخبراء والباحثين في هذا المجال يحذرون من    

كونها  ،  نعكاسات على الفكر الثقافي والتربوي للطفل العربيإلما قد يكون لها من  ، الطفل

 .العربي المجتمعخر مختلف عن آل العادات والتقاليد وقيم مجتمع تنق
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 للأطفال مةالمقد   الأدبية هم الموادأحدى إالضوء على  طناسل   لو الفصل الأخلال من 

لا ، أليها معظم المجتمعات إت ألج،  و فن من فنون الأدب تربوية وسيلةوالتي تعتبر ، 

أدبيا  طفل فناحيث يعد أدب ال، ليه الطفل في محيطه إيستمع  ل ما ، أو  وهي القصص

 ةفئ أو  ةمرحلكما له خصائص لكل ،   ةتربوي وأخلاقية ةواجتماعي ةيلتزم بضوابط نفسي

 . الطفولةمن مراحل  ةحاجات ومتطلبات كل مرحللإشباع ، عمرية 

سوف نعرج على ترجمة هذا الأدب ، لكن من باب الحفاظ  التاليو من خلال الفصل 

ترجمة مادة أدبية  إلىو هو في طريقه ، على المتلقي الصغير و ماذا يستعمل المترجم 

 العملية .المستعملة في هذه  و أهم التقنياتللأطفال 
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  الأطفالالفصل الثاني: الترجمة بتصرف في قصص 

 التصرّف  في الترجمة :لوالمبحث الأ 

صليا في أنتاج نص يبدو عملا إهي ،  الترجمةفي  الأساسية النقطةبشكل عام 

 جل الحصول على نصأبع أساليب معينه من ن يت  أويجب على المترجم ،  المستهدفة الثقافة

  ، امهالمترجم استخدلحد الأساليب الذي يمكن أويعد التصر ف  سهل القراءة و الفهم ، 

 .الهدف باللغةصلي أنه عمل أللحصول على نص يبدو وك

 مدخل إلى الترجمة بتصرّفل: والمطلب الأ 
فهي تتطلب  صعبهاأوتعد من ، نواع الترجمات أعلى هرم  الأدبية الترجمةتتربع 

والتراث  الثقافية ةفي الحياا مقعد   يضا تتبوأ، وهي أ خرىأ إلى لغةفي النقل من  الجودة

كعنايته  العبارةويعتني بها وبجمال ، لفاظه أر ن يتخي  أرجم فلابد للمت ، الثقافي لكل أمة

 .بجمال النقل

ه في محيط وضع   و،  من محيطه الطبيعي وهو في طريقه لنقل نص إن المترجم 

أمام الصراع  فيجد نفسه ةافيثقأو  ةما لغويإ ،  عقبات صعوبات و ةعد يواجه، قد خر آ

ن يسلك أ ، إما أو قطبينلطالما كان في عالم الترجمة الأدبية بين منهجين ،  الذي الأبرز

 .  أهل الهدف ويسلك طريق دعاة التصر ف أو ، أهل المصدر  وطريق دعاة الحرفية 

كان من  ،  بتصرف وأهل الهدف الترجمة ةدعان بحثنا يصب في موضوع أبما  

 لرفع الغموض . وأهل المصدر الحرفية الترجمة ةط الضوء على دعاالواجب علينا ان نسل  
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 دعاة الترجمة الحرفية وأهل المصدر-1

مر ، وهي تلك صلي  مهما اقتضى الأد بالنص الأي التقي  إن الترجمة الحرفية ه

يرى بعض إذ  ،صلي دون حذف ولا تغييرعلى الشكل الأي يتم فيها التركيز الت الترجمة

خلاقي أذات بعد  ستراتيجيةإهي  ،  الأدبيةفي النصوص  الحرفية الترجمةن أالمنظرين 

 قتباسوتعتمد على الإ ،  ثقافة   و لغة  تجاه النص المصدر إ ةمانأوتعكس ، ى ولالأ بالدرجة

سهم أعلى ر ، خر وتبادل الثقافات على الآنفتاح قصد الإ ،  صطلاحيةالإالتعابير  ةواستعار 

 متأثرا (  Berman  Antoine برمان نطوانأ) الفيلسوف الفرنسي المترجم و المفكر و

  Friedrichماخرلاير ش فريديريك) من بينهم ،   آنذاكمان لالأ الفلاسفة بأكبر

 Schleiermacher)‌  و(والتربينجامين Benjamin Walter )  ، نطوانأ -رأىحين 

 ، أخلاقية ةنظر  للترجمةوكانت نظرته  ،  تتبع الحرف ولا تتبع المعنى الترجمةن أ  - برمان

 . صل والغريبعلى التركيز على الأ ةمبني

ودورها في ،  الحرفية الترجمة إلى النظرةدورا كبيرا في تغيير  برمان لأنطوانوكان 

الحرف  ترجمة  تقوم حين قال " غةالل   ةالتمازج وتقوي و، لتبادل بين الثقافات ا سسأ بناء

ي أ ةن هناك ترجمأجنبي بشكل لا يجعلنا نحس بالعمل الأ ةوهو ترجم ساسيأ أعلى مبد
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 باللغةنه كتب نصه أالمؤلف كان سيكتب الشيء نفسه لو ن بأنطباع بشكل يعطي الإ

 1"  المترجمة

خر عن طريق هو فتح حوار مع الآ ، الترجمةن الهدف من أوكان دائما ينادي ب

الذي كان (  Henri Meschonicكميشونيهنري )ر الفرنسي ونذكر كذلك المنظ  ،  الكتابة

فراط في الإ إلىيضا لورانس فينوتي الذي نادى أونذكر ،  الحرفية الترجمةخر ينادي بهو الآ

ن أوبما ،   الحرفية الترجمة إلى الدعاةقوى أمن ، ما جعله من طرف المترجم  الأمانة

 ثقافةن تتعارض مع أيضا أيمكنها ، الهدف  اللغةقد تتعارض مع خصائص  الحرفية الترجمة

 . الهدف اللغة

 دعاة الترجمة بتصرف و أهل الهدف :-6

  ما يعرف بأهل الهدفأو  بالتصر ف الترجمةفنجد  ، المقابلةالنظر  ةلوجه بالنسبةما أ

جنبي تماشيا مع النص الأ بترجمة، بتصرف  بالترجمةذهب المنظرون الذين ينادون حيث ، 

مختلف في التصر ف  ب المتمثلةاتباع بعض الأساليب  إلى ،  نص الهدف ثقافةو  اللغة

 .  خرىأعده تقنيات  إلى بالإضافة ،  شكالهأ

  ، ل من وضع مصطلح التصر فأو  ( Vinay and darbelnetدار بليني فيني و  )يعتبر
وهذا  للترجمة قصى" الحد الأ بذلك معتبرينه للترجمةالتي وضعوها  السبعةالتقنيات  كأحد

                                                           
بيروت ، للترجمة العربية المنظمةدار النشر ، تر: د عز الدين الخطابي مقام البعد،  أو أنطوان برمان، الترجمة والحرف ‌ 1

‌.00. ، ص 4101، لى و الأ الطبعة، 
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 اللغةغير موجوده في  الرسالةالمشار اليها في  الوضعيةتكون فيها ، ينطبق على حالات 
التكافؤ هنا  نأي أ,  لها مكافأةخرى تعتبر ة أحداثها انطلاقا من وضعيإوينبغي ،  المستهدفة

ن التصر ف  يفرض ، أخر آأو التراكيب بمعنى وليس في المعاني ، تكافؤ في الوضعيات 
المصدر لا تحدث  اللغةة ضعيو  و ، الهدف اللغةفي  المكافئة الوضعيةنفسه عند انعدام 

 1 "تقبلا ولا فهما في ذهن متلقي

 كبر المنظرينأمن (Jean René LADMIRAL جون روني لادميرال)يعتبر       

اذ  ، ن المترجم هو في نفس الوقت كاتبأ باعتبار، الهدف وثقافتها  اللغة نالذين دافعوا ع

 الترجمةساسي من ف الأمعتبرا الهد،  مختلفةصلي بلغه نص ثاني للنص الأ تأليفيستطيع 

 . صليالنص الأ ةستغناء عن قراءوالإ

2
"Une traduction ça set à nous dispenser de la lecture du texte original  

 

 الترجمة بتصرّف الثاني:  المطلب

ن يتخذ ، أيعني بمفهومه العام  الترجمةفي  التصر ف تعريف التصرف في الترجمة : 

دى في أمما  ، اتهبداعإ مهاراته و مستعملا بالترجمةتجعله يقوم  ،الحريةمن  لاالمترجم مجا

 .  صليةالأ النسخةنجاح  المترجمة النسخةن يفوق نجاح أ إلى ،  حيانبعض الأ

 

 
                                                           

‌.007لى، دار الفارابي، بيروت، ص و الطبعة الأ بيوض إنعام، الترجمة الأدبية مشاكل وحلول،‌ 1

2  Ladmiral Jean-René,Traduire :théorèmes pour la traduction, gallimard, Paris , 1994, p15 
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 التصرف على أنه :  (Mona BAKERمونا بايكر )رفتع  

مع ذلك  ، كترجمةة نص غير مقبول عام إلى المؤدية الترجميةلات من التدخ   ةمجموع"

.(ترجمتنا) "يعترف به باعتباره يمثل النص المصدر  

 " Adaptation may be understood as a set of translative 

interventions which result in a text that is not generally accepted as a 

translation but is nevertheless recognized as representing a source 

text".
1
 

  على أنه : فه كذلك كلينبرغ و لقد عر  
 "Adaptation is the rendering of an expression in the source 

language by way of an expression in the target language which has a 

similar function in that language"
2
 

الهدف تكون له  اللغةبجلب تعبير في ، ف هو نقل تعبير من اللغة الأصل التصر  
 .ترجمتنا ()  اللغةفي تلك  متشابهةوظيفه 

 الترجمةشكال أشكل من  على أنه " (Newmark Peter بيتر نيومارك )رفهكما ع    

ما يتم  ةوعاد ،والشعر الكوميديةيتم استخدامه بشكل رئيسي للمسرحيات  ة ،كثر حريالأ

 اللغة ثقافة إلىر دلمص اللغة ثقافةوتحويل ، الحفاظ على المواضيع والشخصيات والحبكات 

 .  " ) ترجمتنا (النصة كتاب عادها  صل و الأ

                                                           
1 Mona BAKER and Gabriela SALDANHA  , Routledge Encyclopaedia of translation  studies 

,Second edition published in 2009 by Routledge, page 3 

2
 Klingberg, G. Children’s fiction in the hands of translators. Blooms, 1986. PAGE 14 



 الترجمة بتصرف في قصص الأطفال                              الفصل الثاني                                        

45 
 

"Adaptation is the 'freest' form of translation. It is used mainly for 

plays comediesl and poetry; the themes, characters, plots are usually 

preserved, the SL culture converted to the TL culture and the text 

rewritten
1
" 

ن أ ايظهر لنا جلي   ، ما ذكر سابقا واعتمادا على كل ما تضمنته التعريفات بناء على

 اللغة ثقافة إلىالمصدر  اللغة ثقافةل ي تحو  أ ة ،حري الترجمةشكال أكثر أ التصر ف  هو

 ةضافإتسمح له  ة ،كبير  ةسوف يمنح حري التقنيةلهذه  بإنتاجهن المترجم أي أ،  الهدف

 .المتلقي لإرضاءصلي الأ النصمقاطع من ، حذف وتعديل 

ستعمال التصر ف  عند انعدام إاستدعي له ، معنى الهميته في نقل أن دور المترجم و إ

القيود  زاو تجوبذلك يكون قد ،  بيئة و ثقافةبالمتلقي  هتماموالإ، الهدف  اللغةفي  الوضعية

 . صليللنص الأ والثقافية والأسلوبية اللغوية

 الثقافـة إلـىوعـدم الرجـوع  ةيسلوبأأو قيود ة ، عقبه لغوي أي زاو تج ةعملي هو كذلكو         

كثـــر مـــن الـــنص أ ، المتلقـــي ثقافـــةعتبـــار المتلقـــي و خـــذ بعـــين الإالأ و ،  صـــليفـــي الـــنص الأ

ثنـــاء أتكييـــف المفـــاهيم  ةن التصـــر ف  هنـــا هـــو عمليـــأي ، أالـــنص المصـــدر  ثقافـــةالمصـــدر و 

 .المتلقي ويناسبها ثقافةم بما يخد   الترجمة

                                                           
1 Newmark Peter ,  A textbook of Translation, longman, SHANGHAI FOREIGN 

LANGUAGE EDUCATION PRESS , 2003, PAGE 46 
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 1: تقنيات الترجمة بتصرّف  -1
 : يما يلتتمثل في شكال التصر ف  أن أعلى  الترجمةعلم  منظ وراجمع أ

 إضافة معلومات جديدة وتعني  ،شكال التصر ف أهو شكل من  الإضافة : الإضافة (0

وينتج  ،دون تعديل للتركيب  هاضافتإيتم  ، في النص المصدر الا نجده ه المعلوماتوهذ

مع وحدات النص  ةمقارن، ثراء المضمون الدلالي لوحدات النص الهدف إ الإضافة ذهعن ه

و تأتي ،  ستعمالا من طرف المترجمإ شكال التصر فأكثر أ الإضافةعتبر ت  و  ،المصدر

 الإضافةتهدف هذه ، في قاموس المصطلحات أو تهميش  أوعلى شكل تفسير الإضافة 

 الترجمية . العمليةخدمه  إلى

وذلك بعدم  ، صلي تماماقوم المترجم بحذف جزء من النص الأي الحالةفي هذه : الحذف (4

 و يتمثل هذا الجزء إما في  ، نقل المعنى ضمنياأو  ، ترجمته وبالتالي عدم نقله تماما

 ، صليمن النص الأ ةمقاطع كامل حذف إلى أحيان يلجفي بعض الأ و ،حروف وأكلمات 

ي أمن بعض العبارات التي كانت في ر   ، الهدف للمتلقي الحمايةوهذا يعتبر نوع من 

صل سواء كان مصطلحات غاء جزء من النص الأإل هوالحذف  إذن  ، المترجم غير ملائمة

 . ةفقره كاملأو جمل أو 

ثقافيا من  ال عنصر ن نبد  أي ، أبدال على الصعيد الثقافي ستعمل الإكثيرا ما ي  : بدالالإ( 1

 .مثال واللهجاتكم والأكثيرا في الح   التقنيةوتستعمل هذه  ،صل بعنصر يكافئه في الهدفالأ
                                                           

 .082ص ، 4141،معهد الترجمة  4جزائر ، دكتوراه  جامعة الالتكييف في ترجمة أدب الأطفال  ،السعيد شريدي‌ 1
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وضعها في مكافئ واضح  و، المصدر  اللغةتعويض مصطلحات من يضا و هو أ

 .هذه الأخيرة في قاموس  لغيابها، الهدف   اللغةفي 

جود وسائل التكييف في أتعد طريقه التبديل  "بدالسلوب الإأ عن يو امحمد الديديقول 

 الجملة لأجزاءنه كثيرا ما يكون التبديل أالتكافؤ ذلك  إلىوبهذا يتم التدرج ، الهدف  اللغة

 .1" من خطوات التكافؤ ةخطو 

التعديل وتكون عن طريق الحالات ة عملي إلىالمترجم  أحيان يلجفي بعض الأ التعديل : ( 4

  التالية: الأربع

 ،  تخص الجانب اللغوي للنص ةوهي عملي، التعديل  ةهو جزء من تقني والتبسيط : ‌.أ 

صل التي وجدها في الأ ،  حيث يقوم المترجم بتبسيط الكلمات والعبارات والمفردات

تقنيات التي استعملت قدم الو هي من أ وتقريبها له،  عن مدى فهم المتلقي  ةبعيد

 .لأن أدب الطفل كان كله مستوحاه من أدب الكبار  ، في الترجمةفي التصر ف 

جعل ، أي  تحيينالعنى ، و هو ييضا جزء من تقنيه التعديل أ وهو التحديث :‌.ب 

 بإعادة، مقتضيات العصر الحالي  تتماشى و، تبت في عصر قديم القصص التي ك  

، صعوبات  ةدون مواجه القصةحداث أوتجعل المتلقي يواكب ،  كتابتها وتعديلها 

وجعلها  الكلاسيكيةعمال مثل الأ، في عصر قديم  دارت معينة  حداثأعدم فهم ك

                                                           
لبنان  ،  ى بيروتلو الأ الطبعة، المركز الثقافي العربي  ، الحاسوبية واللغة ةالبياني اللغةبين الترجمةي محمد. و االديد‌ 1

‌1. ص،  4114
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الكبير  نظرا للتطور الأطفالوهو ضروري في قصص ،  الراهنةضاع و مع الأ متتلائ

  .الذي يشهده العالم

للنقل  ةغير صالح ةفكر أو ،  الهدف ثقافةهو استبعاد كل ما هو منافي ل التنقيح:‌.ج 

 ،  جتماعيةالإ نشأته أوعقيدته وعلى كونها تؤثر على تربيته  ،المتلقي الصغير إلى

 المحيطةيتسنى للطفل التعرف على الثقافات ، لكي صل الأ الثقافةمع الحفاظ على 

 . به

ضافه عبارات إفي  متمثلةفهي عملية شرح ، سمها إجاء في  كماالترجمة الشارحة :  ( 9

شخصيات ثقافية  أو موضوعات  مثل،  صلجاء في النص الأتشرح غموض قد ، لفاظ أ أو

و ذلك عن طريق ،  في الهوامشأو ما بين قوسين إوقد تكون  ، مألوفة للقارئ العادي يرغ

في معجم  أو ، الصفحة تأتي في الحاشية أسفل، أو وضعها في المتن  أو ، التفسير

 . المصطلحات في نهاية الكتاب

 1: بتصرف الترجمةدواعي  -6

على نقل  ةغير قادر  الحرفية الترجمةن أي أ: فشل الترجمة الحرفية في النقل .أ 

 ة .فاشل الترجمةمما يجعل  ،  ن واحدآالشكل والمعنى في 

                                                           
1
 .082السعيد شريدي، المرجع السابق، ص‌ 
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 الثقافةنطلاق لا تنطبق على واقع الإ لغةن أي أ: تطابق الوضعيات عدم ‌.ب 

لا يغذيها نقل  مختلفة ةللغات والثقافات تعكس أساليب حيالأن ا،  المستقبلة

 . الكلمات فقط

أدب الطفل  ترجمة في را في التصر ف كثي العملية: نجد هذه الأدبي تغيير النوع‌.ج 

، أدب الصغار مثلا  إلىالمترجم تغيير نوع الأدب من أدب الكبار  أراد ذا، إ

نتقال من الإ أو ، حتى تكييفا شاملاأو  ، والإضافة ذفويكون بالتبسيط والح

 . نص أدبي إلىنص مسرحي أو ،  الأدب المكتوب إلىدب الشفوي الأ

، هو تحقيق التواصل  للترجمةل و ن الهدف الأأ: بما ختلال التوازن التواصليإ‌.د 

وهي  ، التحديث إلىالمترجم  أوهنا يلج،  الترجمةذا اختل التواصل فقد اختلت إ

في  لكي لا يقع القارئ ، صل يتطابق مع النص الهدفالأ جعل زمن النص

 . الغموض

  أو ما على مستوى الجزء ، إعلى مستويين  التصر ف يأتيان  هنا الجدير بالذكر

حيانا أو ، سم تقنية إعليه المحلي هنا يطلق  ى بالتصر فيسم  مستوى الجزء ; مستوى الكل

 ستراتيجيةإالشامل وهنا يعتبر  نص كاملا وهذا ما يسمى بالتصر فيوظف على ال أويستعمل 

 . الطفلو تستعمل هذه الأخيرة في التعامل مع ترجمة أدب 
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  الأطفالالمبحث الثاني: التصرّف  في ترجمة قصص 

التي جاءت  الترجمةلى وهي و الأ،  الكتابةيرتكز أدب الطفل على نوعين رئيسيين من 

التصر ف   ةودائما ما كنا نجد عملي، الطفل العربي  إلى العالمية الأدبيةعمال لنقل بعض الأ

ختلاف الواضح بين العالم وذلك للإ ،الأطفالفي قصص  الترجمة ةعمليل ملازمةيضا أهي 

   . ديانواختلاف ثقافات المعتقدات والأ، جنبي ي والأالعرب

 :  بين الحرفية و التصرف الأطفالترجمة قصص -1

ي تفرض على المترجم الت ،تستدعي التقيد ببعض العناصر الطفلدب أ ةبيعط 

 إلىحيث انقسم المنظرون  ،العمريةدب يناسب الطفل بكل مراحله أنتاج إوتساعده على 

 الحرفيةالتي ترجح  ، الأمينة للترجمةفكان هناك فريق مؤيد ،   الطفلدب أ ةفريقين في ترجم

ظ حتفامع الإ،  لمتلقي الصغير وذلك احتراما ل ، بتصرف الترجمةومنهم من كان يؤيد 

 الطفل . دبأبخصائص 

نذكر منهم المنظرتان ،  الطفلدب أبالتصرف في  للترجمةلقد كان هناك مناصرين  

Riitta Oittinen   تينانأو ريتا  ، O’Sullivan Emer  ولقد ،  سوليفانأو إيمر

باستبدال بعض الحقائق و سيناريوهات ،  الأطفالقصص  ةف في ترجمالتصر   بضرورةنادوا 

  .  الهدف اللغةالتي لا مرجع لها في  الثقافية

ما يجعل من ......الكبار بأدب الترجمةتمر بنفس مشكلات  الطفلدب أفي  الترجمةن إ" 

لا  العمريةمن مختلف الفئات  الأطفالف، ما يلائمه  ةجمالصعب فهم حاجات الطفل وتر 
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المواضيع  ... منالبالغن المواضيع التي تهم الجمهور إات ذاتها ولهذا فهتماميتقاسمون الإ

من المنظرين  ةجمل الرأيطر هذا اويتش،  الطفلدب أن تحذف من أيجب  الحساسة

 الفكريةنقيا من الشوائب  الطفلدب أن يكون أالمنادين ب،  الطفل بأدبوالمهتمين 

 1"والأخلاقية

 العمليةثناء أتحصل عندما يقوم المترجم ، بتصرف  الترجمةن أوجد بعد المنظرين 

ستيعاب النص إتواه وتوضيحهما حتى يتسنى للطفل صل ومحالنص الأة بتبسيط بني الترجمية

 ة .حياتي ةتجرب أو  ةوا معرفلئك الذين لم يتلق  أو  ةفضل خاصأ بطريقة

 ةن تترجح كفألا يجب  ة ،موازن ةفي العالم العربي عملي الترجمية العملية تأصبحعلى ان

ذا كان هذا إفما بالك ، لين في الكاتب والقارئ الطرفين المتمث لإرضاءخرى وذلك أعن 

ترجم نفسه مالفيجد  ،  في المجتمع حساسة ةهذا القارئ الذي يعتبر وحد، القارئ صغيرا 

بل ويجد نفسه يبحث على س  ،  الترجمةلت له عن طريق م  ح   ة ، يحمل على عاتقه مسؤولي

لتكافؤ والتطويع وا كالإبدال،   ةالغير مباشر  رجمةالتنذكر منها وسائل ،  الترجمةفي مجال 

سوف ، التصر ف المتمثلة في  هذه الوسائل ىحدإعلى ن بحثنا يرتكز أوبما ، والتصر ف 

سلوب في ترجمة قصص اتباع هذا الأ إلىدوافع لجوء المترجم ، نعرض في هذا المبحث 

 . الأطفال

                                                           
 .071السعيد شريدي، المرجع السابق، ص  1
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 : الأطفالفي قصص ف الترجمة بتصرّ -6

تساعد على الحفاظ ،  ةمور عديدأالتركيز على   الأطفالقصص  ةتستدعي ترجم         

إذن  ، صليأنه أظهار النص المترجم كا  و  المنشورةوتوصيل الرسائل ، صلي على المعنى الأ

 اللغة إلى الأجنبية اللغةمن ،  في مجال أدب الطفل  بالترجمةفعلى المترجم الذي يقوم 

 ةببساط لأنه، وشكلها وقواعدها بشكل عام ،  العربية اللغةن يتقن استخدام أساليب أ العربية

لمات والأساليب لتسهيل تتوجب الحذر في استخدام الك وحساسة ةصغير  ةموجه لفئه عمري

  ستيعابالفهم والإ

على المترجم من أجل التبسيط ،  للحماية أوما للتبسيط إ الأطفالفي قصص  التصر ف يأتي 

بسط الكلمات أفالمترجم ملزم باستعمال ، كثر من مرادفات أكان هناك على إذا ما ن يبحث أ

 . المقصود الأطفالمن جمهور  ةسهل المفردات لجعلها قريبأو 

الثقافات  ذلك لاختلاف و، في المجال الثقافي  التصر ف يأتي الحمايةجل أمن أما 

القيم ، و في العام  القصةتلعب دورا هاما في شكل  الثقافة ، كون الأطفالفي قصص 

 اللغةمن  الأطفالقصص  ةنبحث بشكل خاص حول ترجم لأننا و، فيها  الموجودة

فما  ،  ديانختلاف الثقافات والأإ إلى الإشارة فمن الضروري  ،  العربية اللغة إلى الإنجليزية

في  نا، للأطفاللنا  بالنسبةهو غير مقبول وطبيعي ، لهم  بالنسبةهو مقبول لهم وطبيعي 

 .ولأطفالناتماما لنا  ومرفوضا ماحيان يكون محر  غلب الأأ
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 الترجمةما يسمى بتعذر ، حيان تواجه في بعض الأ الأطفالقصص  ةن ترجمإ

 يأتيفهنا  الأطفال إلىنقلها التي لا يمكن  ةأو ديني ةذا كانت هناك مصطلحات ثقافيإ ةخاص

 .1نعام بيوضإليه إشارت أدور التصر ف  كما 

سم إذا وجد المترجم إمثلا ، فسماء خر من التصر ف في الأآنجد كذلك نوعا 

سم بسيط إ إلىفيمكنه تحويله  ،  حد ما ثقيل وصعب على الطفل العربي إلىفهو  (جوناثان)

 .( حسن) إلىاستبداله تماما وتحويله أو  (جون )مثل

فلا  ،  غالبا ما يكون في النطاق الثقافي الأطفالفي ترجمة قصص ن التصر ف إ

 ( بيتر نيو مارك)  النظرية هذهولا نذكر رائد ،  الترجمةيمكننا الكلام الجانب الثقافي في 

 .صل والنص الهدفالنص الأ ثقافةعتبار الفروقات بين بعين الإ الذي نادى بالأخذ

  أو  ةما لغويإ ، تكون  الأطفالقصص  ةترجمقبات التي تواجه المترجم في ن العإ

بما هو متوفر من ،  اتبين الثقاف بالتقري زها من خلالاو يستطيع المترجم تج ةثقافي

 ثقافةأدبي يحمل في ثناياه عمل  لأن كلمثل التصر ف ،  مةالمساه   الترجميةالأساليب 

 .لآخرمن مجتمع  الثقافيةو  الأدبيةثار بنقل هذه الآ الترجمةوتتكفل  ، لمجتمع معين ةمحدد

 

 
                                                           

‌ 124 . دار الفارابي، بيروت، صى، الطبعة الأول بيوض إنعام، الترجمة الأدبية مشاكل وحلول،‌ 1
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 :  الأطفالفي ترجمة قصص التصرّف  إلىدوافع اللجوء  -1

ن الشخص لأ في نفس الوقت ،  خطير جداممتع و مر أهو  الأطفالترجمة قصص  

ن يرمق شيء لا يتماشى مع أبمجرد ، لأنه  كبير متلقي واع  حد  إلى هاعتبار البالغ يمكن 

ي لكن المتلق ، مريتخلص من النص و ينتهي الأ، دينه  أوثقافته أو عقيدته  أو أفكاره

لا يملك خلفية كافية ،  بحت يمتلق   لأنه، م نص سيء امأالصغير هو لا يملك وسيلة دفاع 

 . كتابأو وع قصة ضلمناقشة مو 

وذلك نظرا للغزو ، مؤخرا  الأطفالقصص  ترجمة ف في التصر   ةنتشرت ظاهر إ 

ي لتا التربويةسس الأتنافي  ،  ةسلبي ةبطريقالثقافي الذي يشهده العالم العربي من الغرب 

 وم عملت الأ االتي لطالم العربية ةالثقافوهدم ،  على وضعها العربية الأسرةعملت  الطالم

ف اعتماد التصر   إلىدى أكل هذا وذاك  ، ها في الطفل العربيبشكل عام على غرس الأسرة

والموانع  الأخلاقيةها الطابوهات هم  أولعل من ،  الأطفالقصص  ترجمة كاستراتيجية في

 إلى الأطفالالتركيز عليها في قصص  أووالتي يؤدي الكلام عليها ،  والثقافية جتماعيةالإ

سرعان  بالمحاكاةالطفل بطبيعته شغوف  و،  الاجتماعية والتنشئة التربيةالسلبي على  التأثير

بطال أختيار إ المترجمأو ليه فلهذا يجب على الكاتب إقلت ما يتبنى مواقف القصص التي نٌ 

  .سوياءأبطال أهذه القصص فيحاكي 

 ، القارئ المستهدف إلىالمترجم هي نقل المعلومات من النص المصدر  ةمهم تكمن

ة الا في عمليفهو يعتبر عنصرا فع  ،  بذله جهدا كبيرا لخلق توازن بين اللغتين والثقافتينمع 
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 الثقافيةن العناصر لأ صلحدثه النص الأأثر التي حدث نفس الأي   يجب أن وعليه الترجمة

  .الترجمةكثر خضوعا لعمليه التصر ف  في هي من بين العناصر الأ،  الأطفالفي قصص 

نذكر منها  ، الأطفال صقص ترجمة في ف التصر   إلىمن دوافع اللجوء و كذلك 

لأن  ،  وقاموسه اللغوي وغيرهم التربويةحاجاته و  جتماعيةالإومكانته  العقليةعمره وقدراته 

خذنا بعين الاعتبار أذا إ ،  ةلكن في باطنها معقد ةتبدو في الظاهر سهل للأطفال الترجمة

 .ولا يميز أنوع القارئ الذي هو طفل صغير يقر 

عماله يجب عليه احترام بعض أالتصر ف  في  أون المترجم الذي اختار التكييف إ

متوازنا  لكي يكون تكييفه، القارئ المستهدف  ةفعليه معرف نها قيودإيمكن القول  أو ، الشروط

سلوب و أ إلىن ينتبه أي يجب عليه أ الهدف اللغةاحترام و  ،القارئ المستهدف ثقافةمع 

 .  الهدف اللغةبنية 

تضاربت خ ص ص الفصل الثاني للكلام عن التص رف في ترجمة قصص الأطفال ،  

فساد للنص ا  هو نوع من التحريف و  ااستخدامهن أفهناك من يرى ،   ةعمليهذه ال حول الآراء

و هذا ما رأيناه في ،  لتحقيق التفاهم بين اللغات والثقافات ةوهناك من يراه طريق ، صليالأ

 هذا الفصل .

قاء نتالإة لصعوب الأدبيةخطر الصناعات أ هم وأمن  للأطفال الترجمةلعل و  

تتعلق  ةن لثقافتنا خصوصيحول العالم ولأ ةكبير  بأعداد فةالمؤل  ختيار بين القصص والإ

ن من الصعب إجيال فالأر على م السائدة المحلية والثقافةعراف والأ جتماعيةالإ طربالأ  
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تربيتهم ، كل هذا سنراه بصورة  ويتناسب مع بأطفالنابنص يليق  نتياوالإ ةاختراقها بسهول

 . تطبيقية في الفصل الموالي



 

 

 القسم التطبيقي



 

 

 الفصل الثالث
 دراسة وصفية تحليلية للمدونة



 الفصل الثالث                                                                           دراسة تحليلية مقارنة للمدونة

59 
 

كان من الضروري القيام بإعداد فصل ، بعد العمل على الجانب النظري لهذه الدراسة 

وسومة ب : الم ،  للدراسة المختارة بالمدونةتطبيقي لتعزيز هذه الدراسة لنستهله بتعريف 

ة وتقديم لمح  Alice’s Adventures in Wonderland أليس في بلاد العجائب 

عن الكاتب و هو الأديب الإنجليزي  ةذلك جزء قمت فيه  بتقديم نبذيلي ، إجمالية عنها 

شكير نصر الدين    عن  المترجم المغربي ةو من ثم نبذ ،   Lewis Carrollلويس كارول 

بعد ذلك قمت ، تسهيل على القارئ فهم هذا الفصل لوذلك ل،  للقصةمع تقديم ملخص 

 لدراسة المختارةيليهم جدول يتضمن بعد النماذج  ، بتعريف بسيط عن المنهج التحليلي المتبع

بعد ذلك قمت بتحليل  المدونةجراء تحليل لهذه إوهذا بهدف ، مواطن التصرف فيها و تحري 

 .وضع النتائج التي توصلت اليها و الدراسةهذه 

 : .نبذة عن المدونة 1
ن كارول أيقال   و التي كانت منطلقا للحكايات الخرافية ،   ليس في بلاد العجائبأ

كان أكبر ويحب اكتشاف عالمهم الصغير  كونه  ، الأطفاللويس كان يستمتع بصحبه 

كانت تشعر  ةصغير  ةعن فتا ةللفتيات قص ، سردتجديف بالقارب  ةإخوته العشرة و بعد رحل

هنا كانت  القصةحب الفتيات هذه أ ، المغامرةليس ودائما كانت تبحث عن أسمها ، إبالملل 

تجديف بالقارب  ةي اليوم التالي وكان في كل رحلوذلك ف،  القصةكتابته لهذه  ةنطلاقإنقطه 

 المخطوطةالعمل على هذه  أوفي نوفمبر تشرين الثاني بد القصةيضع جزءا من هذه ، 

التي  الأخيرةن قام باللمسات أبعد  ،  0782بعد ثلاث سنوات في سنه  ، بشكل جدي نشرت
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م بعرضها على ثم قا ، في الكتاب الواردةتمثلت في بحثه الطويل في تاريخ الحيوانات 

جون الرسومات من طرف  ، أ عد ت ةضاف له رسومات توضيحيأو  الأطفالمن  ةمجموع

 أو التي لاقت إعجابا كبيرا من طرف الجمهور سواء الكبير   John Tenniel تينييل

 .الصغير 

 واليابانية العربية اللغةمن بينها ، قل على الأ لغة 11أكثر من   إلى الروايةرجمت ت    

و مسرحيات  متحركةورسوم  ،فلام سنيمائية أمنها  القصةعلى هذه  ةل مبنيعماا ةعدوصدرت

حتى ، عد هذا الكتاب على طريقة بريل كما أ  ،  ةقصص قصير  ةو مسلسلات ومجموع

 .ستمتاع بهيستطيع المكفوفون قراءته والإ

حجام تغييرات في الأ ةعجائب مرت على عدليس في بلاد الأ روايةن أالجدير بالذكر 

سم مغامرات إطلق عليها أ  ن ، في بادئ الأمر ما هي عليه الآ إلىن وصلت أ إلىين و اوالعن

تلاعب الكاتب في هذه  حجمها الحالي  ، إلىعها حتى وصلت ثم وس   "ليس تحت الارض" أ

 الأطفالعند  ةكبير  ةعطاها شعبيأكثيرا من الخيال مما  اقتربكثيرا بالمنطق و  القصة

 . البالغينة وخاص

احتفلوا  في أدب الطفل العالمي ،  ل عمل روائي كلاسيكي حقيقيو هذه الرواية أتعد 

 .صدورها عام على 021مؤخرا بمرور 
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 .نبذة عن الكاتب6
 Lewis لويس كارولالكاتب من أشهر ك ت اب أدب الطفل في اللغة الإنجليزية ، 

Carroll    لرياضيات والمصور الفوتوغرافي سم المستعار للكاتب وعالم اهو الإو

كريست  ةتخرج من كلي،  0714نجلترا في إالذي ولد في  تشارلز لوتويدج دودسننجليزي الإ

 ، نفسها الكليةالرياضيات في ة في التدريس لماد أبد،  0722د عام كسفور أو  ةتشيرش بجامع

 ة( في كنيسالكنيسةتم ترسيمه شماسا )هو لقب من القاب  المهنةوقدم معظم حياته في هذه 

وتتمته  0782 ليس في بلاد العجائبأمغامرات شهر عملين له  هما ، أ 0780نجلترا عام إ

 .0780 المرأةعبر 

 1: .نبذة عن المترجم1
يهدف  0188ولد سنه  ، المملكة المغربيةناقد ومترجم من  شكير نصر الدين

اهتم ـ  الإنسانيةوالعلوم  والترجمةغناء الحقل الثقافي في مجال النقد إ إلىمشروعه الترجمي 

له   ةطويل ةلمدعماله أواشتغل على ،  ميخائيل بختينالمفكر الروسي الكبير  بأعمالكثيرا 

 ، والدولية المحليةنشرت له في العديد من الصحف والمجلات  ة، وترجمي ةدراسات نقدي ةعد

ما ترجماته فكانت أ" والشعر والقصة الروايةبحاث نقديه في أصداراته  كتاب بعنوان" إهم أ

( ،" 4100) لميخائيل باختين"  الابداع اللفظي جمالية"عمال نذكر منها من الأله الكثير 

وروايتي 2013  النقد الأدبي لجيروم روجي و، 4104 غيوم ميسو" للروائي فتاه من ورق
                                                           

معهد الترجمة  4،جامعة الجزائر ، دكتوراه ، ترجمة الأساليب البلاغية في نص أدب الطفل 4140سحر محمد السادة ‌1
 .440ص  4140
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 الفرويدية و،  4102عام  يو اجلبرت سين للكاتب المصلوبة والملكة الآلهةصمت 

 .4104عام  في بلاد العجائب لأليسترجمته  إلىضافه إ 4102،  عام  ميخائيل بارتينلي

 1ملخص القصة : .4
دعى  ، ت  كانت هناك فتاة في العشرة من عمرها  البيت عندما حديقةفي  القصة أتبد

ليس كونه لم أي أكان مملا في ر  التي كانت تتصفح كتابا، ختها الكبرى أمام أ ةجالس ليسأ

فراحت تبحث عن شيء  ، الحوارات على حد قولهاأو من الصور  ةيكن يحتوي على مجموع

ثيرا رنب من العدم وكان مستعجلا كأفظهر لها ، جميل ومشوق يشبع حبها للمغامرات 

عالم خيالي  إلىلتنتقل   مجهولةالسقوط في حفره  إلىدى بها أوفضولها جعلها تلحق به مما 

 .يدعى بلاد العجائب

ذلك لكن دون جدوى وبعد  ،  تلو الاخرى الواحدةل فتحها و ابواب تحأ ةتواجهها عد

تقوم بشرب محلول وجدته  ثم ،  لاتو اخيرا بعد عدة محأتنجح في الدخول من باب صغير 

زعجها وجعلها تبكي أمر الذي ا بالتقلص و التمدد طول القصة الأحجمه أفبد ةولاعلى ط

من الحيوانات التي ة من الدموع تسبح فيها هي ومجموع ةتشكل برك إلىدى أبحرقه مما 

 . دور بينها وبينهم حواري

حجامها وتصرفاتها وهنا أومنهم من كان مستغربا من  ، لأليسمنهم من كان محبا  

حداث أحوارات ومغامرات و  ةالمتمثلة في مجموعو  والمتنوعة المختلفة القصةحداث أتكمن 
                                                           

 1 418ص  ، مرجع نفسه ،   سحر محمد السادة. 
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لكنها تواجه بعض المواقف التي  ،  لطالما حلمت به تعيش في عالم  أليسخياليه جعلت 

ومن بين الشخصيات التي واجهتها في هذه ،  السابقةالواقع وحياتها  إلى العودةجعلتها تريد 

القلوب وغيرهم  ملكةو المجنون رنب الوحشي وصانع القبعات الأ،  القط شيشاير هي القصة

 .من الشخصيات

وتنتهي  لأختهاته في ذلك الحلم أما ر  رض الواقع وتقوم بسرد كلأ إلىخير تعود وفي الأ

 القصة.

 تحليل النماذج المستخرجة .9
  ل :والفصل الأ 

 Down the Rabbit-Holeالسقوط في جحر الأرنب :1الجدول 

 تعليل وجيز  التقنية المستعملة  TTالنص الهدف  STالنص الأصل 

the book her 

sister was 

reading 

ختها أكتاب كانت 
 في قراءته منهمكة

 

 " منهمكة" كلمة  إضافة

I wonder how 

many miles 

 

تساءل كم قطعت من أ
 الكيلومترات

 

وحدة القياس  تبسيط

لة بين أطفال او المتد

 العالم العربي

that would be 

four thousand 

miles down 

على عمق  ةنها سقطإ

سبعة آلاف  أو  ةست

وحدة القياس  تبسيط

لة بين أطفال او المتد
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 العالم العربي كيلومترات

like telescopes 

 
مثل 

 )المقراب(التلسكوب
  ترجمة شارحة

تقنيات الترجمة بتصرف لعدة  استعملنلاحظ من خلال هذا الجدول أن المترجم : التعليق  

استعمل ثم ، و كانت لغرض توضيح المشهد للطفل القارئ الإضافة أسباب نذكر منها : 

أما الترجمة الشارحة  ، لة في العالم العربياو ها المتدنالتبسيط في ترجمة وحدات القياس لأ

  .فجاءت بين قوسين

 الفصل الثاني :

 The Pool Of Tearsبركة الدموع  :2الجدول 

 تعليل وجيز  التقنية المستعملة  TTالنص الهدف  STالنص الأصل 

said poor Alice 

 
زفرت أليس المسكينة 

 متحسرة
 

لتوضيح المشهد في  إضافة

 مخيلة الطفل

Splash سقطت بغتة 
 

  ترجمة شارحة

bathing machines 

in the sea 

 

مقصورات الحمام 
التي تجرها أحصنة 

 في البحر

  ترجمة شارحة

I am very tired of 

swimming 

 

لقد طفح بي الكيل 
 من السباحة

 

 إثراء لغة  إبدال
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William the 

Conqueror. 
 0غيوم الفاتح 

 
يوجد تعريف لغيوم  ترجمة شارحة

 الفاتح في أسفل الصفحة 

المترجم تقنية الترجمة الشارحة لتفادي وقوع القارئ  اعتمدأما الفصل الثاني فقد  :التعليق   

أما الإبدال فجاء   غرض توضيح المشهدلو جاءت الإضافة أيضا ، الصغير في الغموض 

 .بشكل كلي 

 :الفصل الثالث 

 The Caucuse Race and a Long Taleسباق جماعي محموم و حكاية طويلة  :  1الجدول 

 تعليل وجيز  التقنية المستعملة  TTالنص الهدف  STالنص الأصل 
Draggled 

Feathers 
تجر ريشها على نحو 

 الشفقةيدعو 
 الإضافة
 
 

 

William the 

Conqueror, 

whose cause was 

favoured by the 

pope………….of 

Mercia and 

Northumbria--1" 

 

غيوم لقد استطاع  "
الفاتح الذي كان 

البابا  ةيحظى بحماي
ميرسي …………ن أ

 0ونورثمبري

إحالة و كتابة مرجع  ترجمة شارحة
 الاقتباسهذا 

`it doesn't seem 

to dry me at all.' 
حكايتك ن أيبدو  لا

نملةأ جففتني قيد  
 إثراء اللغة إبدال

However, it was 

over at last 
 إلىالمياه  تعاد

خر في آ مجاريها
 المطاف

 لغةاإثراء  إبدال
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أتوني الأن بماء عطر  

 لإفاقته
 

 تكييف إضافة

` `I had not!' 

cried the Mouse, 

sharply and very 

angrily. 

`A knot!' said 

Alice, always 

ready to make 

herself useful, 

and looking 

anxiously about 

her. `Oh, do let 

me help to undo 

it!' 

`I shall do 

nothing of the 

sort,' said the 

Mouse, 

لا على  .. ليس كذلكأ
طلاق صرخ الفار الإ
لم  ةوغاضب ةحاد ةر ببن
ة دقع إلىصل أ

ليس أقالت  الحكاية
دوما لتقديم  المتأهبة
من قياسا  المساعدة

حولها نظرات 
أوه  ةدقع ةمتفحص
ساعدك على أدعني 

   ،حلها صرخ الفار
 

 

 

إبدال و حذف و 
 إضافة

لأن الأصل كان فيه 
نكتة و تلاعب 

 بالألفاظ 
لم يكن لهم نفس 
الوقع في النص 
الهدف فالاضطر 

استعمال  إلىالمترجم 
كثر من تقنية في أ

 فقرة واحدة 

 

 من العبارات بما يتماشى مع عقليه الطفل العربي : التعليق

كان  ،  قتباسمرجع لإ ةلكتاب الشارحة جاءت الترجمةنلاحظ أن في هذا الفصل 

كثر ألتوضيح المشهد  تارةفجاءت  الإضافةما أ، ليس أر و أحد المشاهد بين الفأعمل في استٌ 

حيث  ،استخداما كثرالأ الذي يعتبر التقنية  الإبدالالمترجم باستعمال  أوبد، للتكييف ة وتار 

 .الطفل العربية عقلي عدد من العبارات بما يتماشى مع بإبدالقام 
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،  الفقرةتقنيه في نفس أكثر من  باستخدامأما في الفقرة المبينة أعلاه قام المترجم 
لا تتماشى مع النص الهدف  لعدم  ،  صليصالها في النص الأإالمراد  النكتةن وذلك لأ

حد المشاهد بين الفار واليس اما الاضافه .قصد السخرية و الفكاهة  بالألفاظتشابه الكلمات والتلاعب 

 افجاءت تاره 

 : الفصل السادس 

 Pig and Pepperخنزير و فلفل :4الجدول 

 تعليل وجيز  التقنية المستعملة  TTالنص الهدف  STالنص الأصل 

Speak routhly 

to your little 

boy 

ي لتفادي العنف اللفظ إبدال حدثي طفلك بلطف
الذي كان في النص 

 الأصل
He only does it 

to annoy, 

 

فهو يفعل ذلك 
 فحسب لأنه شقي

ي ظلتفادي العنف اللف إبدال
الذي كان في النص 

 الأصل
They are sure to 

kill it 
فإنهما سوف تهلكانه 

 لا محالة
ي لتفادي العنف اللفظ إبدال

الذي كان في النص 
 الأصل

Flining the 

baby at her 

تقذف الطفل نحوها و 

 كأنها ترمي رزمة

  ترجمة شارحة

Alice quitly 

said 

قالت أليس بكل ما 

 تيت برباطة جأشأو

 إثراء لغة إبدال

Did you say pig 

or fig 

هل قلت خنزير أم 

 جنزير

على مع المحافظة  إبدال

 السجع

 التعليق:

هذا مما جعل  ، من العنف اللفظية كبير  ةكان يحتوي الفصل السادس على كمي

، بدال الإتقنية التي تمثلت في  ،  فبالتصر   الترجمةجود في ـأال التقنيةالمترجم يستعمل 
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 ، ثمو رقيقة واستبدالها بعبارات بسيطة  ،عبارات التي تدل على العنفالبدال كل بإحيث قام 

ضا للحفاظ على المترجم الإبدال أي استعملو دال بغية إثراء اللغة عند الطفل كان هناء إب

 ل السادسظزوة1.المحسنات البديعية

 الفصل السابع:

 A Mad tea-partyشاي عند المجانين  :5 الجدول

 تعليل وجيز  التقنية المستعملة  TTالنص الهدف  STالنص الأصل 

Why is a raven 

like a waiting 

desk 

 

لماذا يشبه الغراب 
 العقاب

صعبة الإستعاب من  إبدال

 لدن طفل

 

Mouse traps , 

moon, memory 

, muchness 

مقلاع ، منسق ، 
 مميز ، مدة

إبدال على شكل  إبدال

 ترجمة شكلية

 إلىبالإضافة  ،  من لدن طفل بستيعاالإجاء الإبدال هنا لأن الأصل كان صعب  التعليق 

 .الترجمة الشكلية التي جاءت في قالب إبدال فقط للمحافظة على جمالية النص

 

 

 

 



 الفصل الثالث                                                                           دراسة تحليلية مقارنة للمدونة

69 
 

 

 الفصل التاسع :

 the Mock Turtle’s Storyحكاية السلحفاة المتوهمة  : 6الجدول 

 تعليل وجيز  التقنية المستعملة  TTالنص الهدف  STالنص الأصل 

`Only mustard isn't a bird,' 

Alice 

remarke………..Only 

mustard isn't a bird,' Alice 

remarked. 

صفحة  حذف 

 كاملة

لأن معنى 

الأصل لا يوجد 

 منطق

you or your head must be 

off 

نك ورأسك إ

 ستختفيان

لتفادي العنف  إبدال

الذي كان  اللفظي

في النص 

 الأصل

We called him Tortoise 

because he taught us,' said 

the Mock Turtle angrily: 

`really you are very dull 

كنا نسميها 

 السلحفاة

 لأنها الإغريقية

 اللغةكانت تتكلم 

 الإغريقية

 بصراحه

 محدودةجدك أ

 فق جداالأ

 إبدال

 حذف

 عنف لفظي

 Dullكلمة 

تدل على وصف 

 جارح للطفل

Reeling and Writhing الخراطة 

 والخياطة

مع المحافظة  إبدال

 السجععلى 

Laughing and Grief, إبدال التزلج والتطعيم  

Ten hours the first day,' 

said the Mock Turtle: 

`nine the next, and so on 

عشر ساعات في 

ل و اليوم الأ

سبعه في الثاني 

وهكذا دواليك 

بنقصان ساعه 

  ترجمة شارحة
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 كل يوم

 

That's the reason they're 

called lessons,' the 

Gryphon remarked: 

`because they lessen from 

day to day.' 

لذلك تسمى 

 لأنهادروسا 

يوما عن  تندس

 يوم

 

نكتة و تلاعب  إبدال

لا محل  اللفظي

له في اللغة 

 الهدف

جاء الحذف لخلو الأصل من المنطق و الإبدال للمحافظة على السجع أما  : التعليق

 .كلاهما في جملة واحدة لوجود نعت غير لائق للطفلة أليس فاستعمل المترجم

 الفصل العاشر :

 The Lobster Quadrilleرقصة السلطعون الرباعية  : 7الجدول 

 تعليل وجيز  التقنية المستعملة  TTالنص الهدف  STالنص الأصل 

For what said 

Alice 
 لتفادي التكرار إبدال يا لها من مجزرة

Soles and eels  سمك الخرمان وسمك
 بو مطرقهأالقرش 

و تلاعب  نكتة إبدال

 بالألفاظ لأن

 soles نعل و  يشبه

eels يشبه كعب 

I should say 

"With what 

porpoise?"' 

`Don't you 

لسألتها "مع أي 
 دلفين؟"

لا تقصدين كلمه أ

لا نكتة  لفظ هدف  إبدال

 تشبه لفظ  دلفين
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mean 

"purpose"?' said 

Alice 

 .خرى غير الدلفين أ

You have baked 

me too brown, I 

must sugar my 

hair.' 

As a duck with 

its eyelids, so 

he with his nose 

Trims his belt 

and his buttons, 

and turns out 

his toes. 

فرطت في ألقد 
تحميصي ولم تذر 

علي السكر بما يكفي 
مثل ما يفعل البط 

الخشن يلمع  بأنفه
ملقاطه ويمشط 

 .شعره
 

إبدال و حذف و 

 إضافة

لأن الأصل كان فيه 

نكتة و تلاعب 

 بالألفاظ

لم يكن لهم نفس 

الوقع في النص 

 الهدف

 

 الأطفالقصص  بللمحافظة على قال جاءجاء الإبدال لتفادي التكرار و كذلك : التعليق 

 .و التلاعب بالألفاظ الذي لا يخلو من النكت و السخرية 
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 دراسةنتائج ال :8 الجدول 

 التقنية 

 الفصل 

 ترجمة شارحة  تبسيط إبدال  إضافة  حذف 

          لوالأ 

          الثاني

          الثالث 

         السادس

        السابع

         التاسع 

          العاشر
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 جدول للمواطن التصرف :  

 النص الهدف النص الأصل

I am very tired of swimming 

 
 لقد طفح بي الكيل من السباحة

 
`it doesn't seem to dry me at all.' نملةأ ن حكايتك جففتني قيدأيبدو  لا  

However, it was over at last في آخر المطاف المياه إلى مجاريها تعاد 
 

 أتوني الأن بماء عطر لإفاقته 
 

Alice quitly said  بكل ما أوتيت برباطة جأشقالت أليس 

Did you say pig or fig هل قلت خنزير أم جنزير 

Speak routhly to your little boy حدثي طفلك بلطف 
 : التحليل

ن صل لأثر النص الأأنفس  لإيصال الثقافيةوحتى  اللغويةالفجوات  ةونظرا لكثر 

يصال دفء هذه التعابير وجاذبيتها في هذه القصة نلاحظ أن إ إلىكانت تفتقر كثيرا  الحرفية

 .عدة تقنيات من التصرف في الترجمة  ستخدمإالمترجم 

الاكثر استعمالا من طرف المترجم شكير نصر الدين في هذه  التقنيةوهي :   الإبدال -0

 :و ذلك لعدة أسباب منها   القصة

 :  إثراء الرصيد اللغوي عند الطفل .أ 
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و  جتماعيالإلى التي تساهم في نموه العقلي و النفسي و و كون القصة هي من الوسائل الأ 

المترجم عبارات كانت في الأصل فقيرة لغويا و جعلها  غنية من  استبدلكذا اللغوي فمثلا 

 :حيث الفصاحة نذكر منها 

I am very tired of swimming------------------ لقد طفح بي الكيل من السباحة 

- لا يبدو أن حكايتك جففتني قيد أنملة -------------- it doesn't seem to dry me at all 

However, it was over at last  ------------ مجاريها في أخر المطاف  إلىعادت المياه 

Alice quitly said ------------------------ تيت برباطة جأش أو قالت أليس بكل ما  

 :  تفادي العنف اللفظي .ب 

بكلمات  السلبيةوهو استبدال بعض الكلمات ، في موضع ثاني  الإبداليضا جاء أ           

استبداله في  إلىدى بالكاتب أمما ،  القصةحيث كان يوجد عنف لفظي في هذه ،  ةجابيإي

كمعاملة رضيع ،  الأطفالتتماشى وثقافتنا في التعامل مع  ةيجابيإحيان بعبارات بعض الأ

إصدار أحكام الإعدام و كذلك كان هناك نعت للطفلة أليس بكلام جارح فقط  أو، بعنف 

سوف ، و التي هي طبيعة كل أطفال العالم   كتشافالإتسأل كثيرا كونها تحب لأنها كانت 

 نرى هذا فيما يلي : 

Speak routhly to your little boy -----------------حدثي طفلك بلطف  

They are sure to kill it----------------------------فإنهما سوف تهلكانه لا محالة  

she'd have everybody executed------------------------------ ضرب الأعناق  
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really you are very dull------------------------------ فق جداالأ محدودةجدك أ 

 : الأساليب البلاغيةالمحافظة على  .ج 

بما أن القصة هي للأطفال فهي لا تخلو من الخيال و السخرية  ، فلقد كان النص 

، لخلق جو من الفكاهة  ات و التوري، الأصل يحتوي على الكثير من التلاعب بالكلمات 

لعدم تشابه الكلمات و أحيانا لا يكون ، لكن كان معظمها ليس له محل في اللغة الهدف 

 و هو ما سنوضحه في الأمثلة التالية :، للكلام أي معني لعدم نقل النكتة كما هي 

`I had not!' cried the Mouse, .............  A knot!' said Alice, 

 ساعدك على حلهاأه دعني أو ةالفار..................... عقد طلاق صرخلا على الإ

called lessons,'.............. because they lessen from day to day 

 تندرس يوما عن يوم لأنهالذلك تسمى دروسا 

 --------------------Soles and eelsةسمك الخرمان وسمك القرش ابو مطرق

what porpoise?.............Don't you mean "purpose 

 خرى غير الدلفينة أصدين كلملا تقأ أي دلفين؟" .....

 المحافظة على بعض المحسنات البديعية:   .د 

 في جميعها مثلا : اختلف المهنيظ عليها لكن فكان هناك الكثير من المحسنات البديعية حا

-Did You Say Fig Or Pig  --------------------------  هل قلت خنزير أم جنزير 

--------- why is a reven like a waiting desk -------  لماذا يشبه الغراب العقاب 
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Reeling and writhing ------------------------------------ الخراطة و الخياطة  

: كانت هذه التقنية من بين التقنيات الأكثر استعمالا من طرف المترجم لعدة  الإضافة -4

 : توضيح بعض المشاهد، أسباب منها 

' said poor Alice----------- زفرت أليس المسكينة متحسرة 

جاءت هذه التقنية بكل أنواعها فتارة جعلها بين قوسين و تارة  :   الترجمة الشارحة -1

أخرى جاءت على شكل إحالة في أسفل الصفحة و جاءت بإضافة كلمات لمحق 

 :الغموض كما هو موضح في الأمثلة التالية 

like telescopes ------------------- المقراب (مثل التلسكوب( 

William the Conqueror.------------  عرف هذه الشخصية  0غيوم الفاتح (

 في أسفل الصفحة( 

 : الكتاب الذي اقتبست منه فقرة بدافع التسلية مرجع كما أضاف إحالة فيها 

م المترجم بالحذف في عدة حيث قا، جاءت هذه التقنية بشكل ملحوظ  : الحذف  -2

ذلك لصعوبتها و انعدام المنطق فيها بالنسبة  وحذف صفحة كاملة ، فصول 

 صغير لهذه الفكرة . طفل بلاستيعا

 .أنها كانت تعبر على رأيها بكل براءة التي قيلت لأليس في حين   Dullكذلك حذف كلمة 

 .أما التبسيط فجاء في ترجمة وحدات القياس :  التبسيط -9



 الفصل الثالث                                                                           دراسة تحليلية مقارنة للمدونة

77 
 

I wonder how many miles- ---------تساءل كم قطعت من الكيلومتراتأ 

about fifteen inches high- --------------- ربعين سنتمتراأيعلو نحو 

وذلك عن  ، المتلقي العربي إلىيصال المعنى إفي  ةولات المترجم بارز اكانت مح      

 المسطرة الأمثلة إلى فبالإضافة، الهدف  اللغةفي  الثقافيةطريق بحثه الدائم عن المكافئات 

بعض المواطن مستعينا في  تأليفال بإعادةقام ، كير نصر الدين ن المترجم شأ لاحظناعلاه أ

وذلك للحفاظ على المعنى البلاغي ، صل ليس لها وجود في النص الأ ةبكلمات جديد

ليس في أ ةفي قص،  والسخرية الفكاهةعلى  المحافظةكان له دور كبير في  لأنهالموجود 

ن الاصل كان فقط لأ(  ةمد ، مميز، منسق ، مقلاع  )بإضافةبلاد العجائب فمثلا قام 

ن التوريات في هذا كذلك كان هناك الكثير م، بحرف الميم أ يجاد كلمات تبدإيستدعي 

 . السخريةوالذي كان يحتوي على الكثير من  ،  الفكاهي القصةقالب  إلى ةالنص وذلك نسب

 التوريات هو نقل، كير نصر الدين كبر التي واجهها المترجم شالأ المشكلةكانت       

وكذلك التلاعب  ،  النص جماليةعلى  للمحافظةتوريات ملائمه  ةا حيث قام بصناعوترجمته

 .يجاد المكافئإالعجائب كان صعبا على المترجم  بلادفي  أليس روايةاللفظي في 

فاظ أليجاد إيصعب فيهما ،  والإنجليزية العربيةاللغتان  بينختلاف اللغوي للإ نظرا 

من  ةوريتلا ينتج عنه ، حرفيه ترجمة وريات تترجمة الن لأ، صل تتماشى مع النص الأ

 .ثر الفكاهيالأة ساس ما يستدعي خسار الأ
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 النتائج 

من  لحصيلةولقد توصلنا ، في بلاد العجائب  أليسفي نص  المختارةقمت بدراسة النماذج 

 :تلخيصها فيما يلي  يمكن نتائج

 الفجوةوذلك في سبيل سد ،  تةاو متفبنسب  الترجمةاستعمل المترجم تقنيات التصرف في 

ة مع الفئ تتلائموجعلها  ،  التكييف باستراتيجيةوذلك ما يسمى  ةثقافي أو  ةسواء كانت لغوي

وذلك  الإبدال إلىمثلا  أفلج ،للجمهور المتلقي الذي هو الطفل الإدراكيةوالقدرات  العمرية

على  المحافظة الإبدالالرصيد اللغوي وكذلك لتفادي العنف اللفظي وجاء كذلك  لإثراء

 . البديعيةوالمحسنات  اللغة جمالية

 القصةكون  الشارحة الترجمةثم استخدم ، للتفسير  أو ما للتوضيح إفجاءت  الإضافةما أ

من الفقرات  ةوذلك بسبب مجموع، الحذف  إلى ألجكانت تحتوي على بعض الغموض كذلك 

 . ستيعاب من لدن الطفلالإ ةوصعب، كل البعد عن المنطق ة التي كانت بعيد

ن المترجم أحدات القياس وبهذا نستطيع القول مور مثل و ما التبسيط فجاء في بعض الأأ

من الدين  المستمدةومبادئه  ، الطفل العربي نوعا ما ثقافةمن ة قريب القصةن يجعل أاستطاع 

 . سلاميالإ

لات من طرف و امح ةبعد عدو ،  ةمثالي ترجمةسمه إنه لا يوجد شيء أنلاحظ هنا 

 كون قصة، ثر للطفل العربي نفس الأ لإيصاللتسهيل قدر المستطاع  أو المترجم للتبسيط 

و  ةلب سخرياكثير من الرسائل جاءت في قالتحتوي على ة ليس في بلاد العجائب هي قصأ
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 القصةهذه  لإيصالتقنيات للتصرف  ةن المترجم استخدم عدأمما لا شك فيه  فكاهة ، 

ن حتى لأ ، الفهم من طرف طفل ةكما ذكرنا سابقا هي صعب لأنها،  وبسيطةبطريقه سهله 

ستيعاب من طرف الجمهور الفهم والإة حيان كانت صعبفي بعض الأ الأصلية النسخة

 الأجنبي.

وخلق نص  ،  مكان لعقل الطفلقدر الإة تكون مناسبترجمة نشاء إ عمد المترجم على

في سبيل  ، التصرف في الترجمة بكل تقنياتها  جبر المترجم علىمما أعقلهم  إلىقريب 

 .حفاظ على الأثر الجماليال
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 الخاتمة

لنا من خلالها موضوع التصرف في ترجمة و االتي تنو و في ختام هذه الدراسة 

ددت لنا الإجابة قدر المستطاع على الإشكالية المطروحة التي ح  و او ح،  الأطفالقصص 

هذا البحث في ثلاثة فصول ، و أثناء بحثنا في ثنايا هذا الموضوع  قمنا   نتظمإ سابقا ،

عرفنا من خلاله أدب الطفل  ،ببعض المفاهيم الأساسية في الفصليين النظريين  ستعانةبالإ

القصة بشكل خاص مع  فن بصفة عامة و نشأته و مراحل تطوره ، بعد ذلك تكلمنا على

أدب الطفل جعلناها محور نظرا للمكانة التي تحتلها القصة في  ، ذكر أنواعها و مقوماتها

 .دراستنا 

صص لترجمة وم على الترجمة فالجزء الثاني من القسم النظري  خ  بما أن دراستنا تق 

الدراسة التطبيقية ،  إلى انتقلناثم  ،  و أهم تقنيات الترجمة بتصرف  الأطفالقصص  

فتمحور القسم التطبيقي على دراسة بعض ، من خلالها ملامسة جوهر الدراسة  استطعنا

من قصة أليس في بلاد العجائب للكاتب الإنجليزي لويس كارول ، بعد كل  المأخوذةالنماذج 

 ما مررنا به في هذه الرحلة العلمية توصلنا لمجموعة مكن النتائج نذكر أهمها فيما يلي : 

هم يفكرون ، غيره أو دب مهور خاص ومتميز سواء عن طريق الأهم ج الأطفال - 

واستكشاف العالم الواسع الذي  ةاستكشاف الحيا ىإل، تواقين  ةساليب خاصأويشعرون بطرق 

وفي نفس الوقت ،  حساسةة و صعب ةمهم تأصبحأدب الطفل  ةن مهمإف، يحيط بهم  

 هميته.أدب الكبار بل ويفوقه أعن هميه أو أن أدب الطفل لا يقل   ،ة ن تكون ممتعأيجب 
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 ةلاو بقدر محنه ألا إ ،  وسهله بسيطةتظهر لنا   ىلو الأ للوهلةإن الترجمة للطفل و -

بقدر ما هو ملزم بعدم نقل ما لا يناسب العادات  المترجم الحفاظ على النص الأصل،

صل سيء ، ن الأأ بالضرورةلا يعني عندما نقول مالا  يناسب  والتقاليد في هذه القصص، و

 الطفل العربي ،  عقيدته ، ودينه . ثقافةيناسب  ولاالطفل العربي  بيئةيناسب  لاولكن 

إذ يرى البعض  أنها في  ، تثير الكثير من الجدل تأصبح الترجمةالتصرف في  ةن عمليإ-

الحذف  ةوالتصرف فيها وتلك بعملي الأصليةحيان تقوم بتشويه وهدم النصوص غالب الأ

  ما هو محلي . إلىالتكييف  أو والإضافة

ن التصر ف  في إ ،تحت شعار ما يسمى التصر ف  بالإصلاحهنا يقوم المترجم  

ما في أدب الطفل فهو ، أحيان شيئا سلبيا البالغين يعتبر في بعض الأأو للراشدين  الترجمة

 .الأطفالقصص  ترجمة في ميدان  ضرورية ةواجب وعملي

و  ،ن القارئ الصغير لا يمتلك تلك المؤهلات التي يمتلكها الراشدأعتراف بوعلينا الإ

على ما يعيشه يوميا ، لذلك يجد المترجم نفسه مجبرا على وضع ة لأن ثقافة الطفل  مبني

 .بعض التعديلات والتغييرات على النص وجعلها تناسب الطفل العربي 

لات المترجمين العديدة في إنشاء نص يتناسب مع محيط الطفل و اعلى الرغم من مح-

سمى في الأفلما كان الهدف  في أدب الطفل هي السلاح ذو حدين ، الترجمةتبقى ، العربي 

 .لدى الطفل والعقلية الفكريةالقدرات  ةدبي هو تطوير وتنميهذا النوع الأ ترجمة 



 الخاتمة

83 
 

 م بإبدالها ن يقو أ م على المترج يكان من الحتم، صلي على عبارات النص الأ إحتوى

فهمها وتعذر  صعوبة إلىوهذا يعود ة ، كلم ةفاضإ أو تبسيطها  أو شرحها  أو حذفها  أو

  .تهالطفل وبراء نفسيةعلى  المحافظةجاد المكافئ وذلك بهدف إي

صل كما هو وبذلك إما ان ي بقي على النص الأ، خيارين المترجم نفسه بين يجد  

وهنا يصبح  ، المصدر الثقافة ةد ثقافته وذلك باستبدال وحذف بصمحصر الطفل داخل حدو 

أن ينقل النص كما هو  أو،  الأصلثر للنص ونفس الأ الرسالةنقل نفس عاجزا على 

عليها و الأمثال و الحكم و الذي يغلب  ، صطلاحيةالإعلى الكثير من العبارات  لاحتوائه

يصبح النقل صعبا و يجعل النص الأصل يفقد معناه الحقيقي و  ، طابع السخرية و الفكاهة

 .   الاجتماعيةالخلفيات الدينية و الثقافية و  لاختلافذلك راجع 

قد خدم كل جوانب القصة حيث  ،  الأطفالل أن التصرف في ترجمة قصص و الق يمكنناإذا 

يصال المعنى واستيعاب إ، بتصرف  الترجمةتقنيه ل استخدامهاستطاع المترجم من خلال 

   .التي ضمنها الكاتب والساخرة الفكاهيةساليب الأ

من أفضل التوصيات التي يمكن إقتراحها هي وضع رقابة شاملة ، للمترجمين في          

مجال أدب الطفل خاصة القصص ، و وضع ضوابط لدور النشر و الحد من جعل الترجمة 

للطفل مجرد عمل عشوائي ، مادي بالدرجة الأولى لأن الأطفال هم رجال الغد و بهم تنهض 

 الأمم .
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ء بسيط بالنفع ز قد عاد و لو بج، ن يكون هاذ العمل المتواضع أتمنى نفي الأخير       

ترك بصمة بسيطة في هذا المجال  استطعناكما نأمل أن نكون قد ، على كل من يمر عليه 

. 
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  ملخص :
المتمثل في القصص الضوء على أدب الطفل من جانبه  ، تسليطلنا من خلال هذه الصفحات و اح
تقنيات الترجمة بتصرف في هذا المجال،   إلىوتطرقنا   ، العربية اللغة إلى الإنجليزية اللغةمن  المترجمة
في القسم النظري تحديد بعض المفاهيم  ارتأينا، و لقد  المترجمة الأدبيةعمال على الأ تأثيرهاومدى 

 ةنسب في معالجلأوجدناه ا ،يليامنهجا وصفيا تحلعليه  سلكنا في القسم التطبيقي  و ، الأساسية للبحث
 Alice’s Adventures in ةمن قصبعض النماذج  ةطريق مقارن عن، ذلك هذه الإشكالية  
Wonderland    أليس في بلاد العجائب و ، للكاتب  الإنجليزي لويس كارول  بالنسخة الإنجليزية

 .للمترجم شكير نصر الدين في نسختها العربية 

 . تقنيات، ف،  التصر   ،ترجمة،   الأطفالقصص   أدب الطفل، :  الكلمات المفتاحية

Abstract 

 We aimed to shed light on children's literature from the perspective of 

translated stories from English to Arabic, exploring translation techniques in this 

field and their impact on the translated literary works. We chose a theoretical 

approach to define key concepts in this study and a descriptive-analytical 

method in the practical section, which we found to be the most suitable for 

addressing this issue. To do so, we compared some samples from Lewis 

Carroll's "Alice's Adventures in Wonderland" with the Arabic translation by 

Shaker Nasr al-Din  

Keywords: Children's Literature, Children's stories, translation, Adaptation, 

techniques  

Résumé:  

 À travers ces pages, nous avons cherché à mettre en lumière la littérature 

jeunesse en nous concentrant sur les histoires traduites de l'anglais vers l'arabe. 

Nous avons exploré les techniques de traduction employées dans ce domaine 

ainsi que l'impact de ces techniques sur les œuvres littéraires traduites. Dans la 

section théorique, nous avons défini quelques concepts de base essentiels à notre 

recherche. Dans la section appliquée, nous avons adopté une approche 

descriptive et analytique, que nous avons jugée la plus appropriée pour aborder 

ce sujet. Cette approche nous a permis de comparer quelques exemples de 

l'histoire Alice's Adventures in Wonderland de l'écrivain anglais Lewis Carroll 

dans sa version originale anglaise avec Alice au pays des merveilles dans la 

version arabe traduite par Shakir Nasr al-Din.   

Mots-clés : la littérature jeunesse, Histoires pour enfants, traduction, Adaptation 

, techniques,  


